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1.ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

 

Методические указания к проведению практических занятий по учебной дисциплине 

ОДб.06 Иностранный язык, предназначены для обучающихся СПО по профессии 23.01.17 

Мастер по ремонту и обслуживанию автомобилей. 

Практические занятия проводятся с целью усвоения и закрепления практических 

умений и знаний, овладения профессиональными компетенциями. В ходе практических 

занятий студенты приобретают практические умения, предусмотренные рабочей программой 

учебной дисциплины ОДб.06 Иностранный язык, учатся самостоятельно работать с 

оборудованием, проводить эксперименты, анализировать полученные результаты и делать 

выводы, подтверждать теоретические положения лабораторным экспериментом. 

При выполнении практических занятий/лабораторных работ по учебной дисциплине 

ОДб.06 Иностранный язык планируется достижение следующих целей:  

 

умения понимать общий смысл четко произнесенных высказываний на известные 

темы (профессиональные и бытовые); 

понимать тексты на базовые профессиональные темы; 

участвовать в диалогах на знакомые общие и профессиональные темы 

строить простые высказывания о себе и о своей профессиональной 

деятельности; 

кратко обосновывать и объяснить свои действия (текущие и планируемые); 

писать простые связные сообщения на знакомые или интересующие 

профессиональные темы, правила построения простых и сложных 

предложений на профессиональные темы; 

знания правила построения простых и сложных предложений на профессиональные 

темы;  

основные общеупотребительные глаголы (бытовая и профессиональная 

лексика);  

лексический минимум, относящийся к описанию предметов, средств и 

процессов профессиональной деятельности;  

особенности произношения;  

правила чтения текстов профессиональной направленности 

Вышеперечисленные умения и знания направлены на формирование у студентов 

следующих общих и профессиональных компетенций: 

Код ОК Планируемые результаты освоения дисциплины 

Общие Дисциплинарные (предметные) 

ОК 01. Выбирать 

способы решения 

задач 

профессиональной 

деятельности 

применительно к 

различным 

контекстам 

В части трудового воспитания: 

- готовность к труду, осознание 

ценности мастерства, 

трудолюбие;  

- готовность к активной 

деятельности технологической и 

социальной направленности, 

способность инициировать, 

планировать и самостоятельно 

выполнять такую деятельность;  

- интерес к различным сферам 

профессиональной деятельности,  

Овладение универсальными 

учебными познавательными 

действиями: 

а) базовые логические действия: 

- владеть основными видами речевой 

деятельности в рамках следующего 

тематического содержания речи: 

Межличностные отношения в семье, с 

друзьями и знакомыми. Конфликтные 

ситуации, их предупреждение и 

разрешение. Внешность и характер 

человека и литературного персонажа. 

Повседневная жизнь. Здоровый образ 

жизни. Школьное образование. Выбор 

профессии. Альтернативы в 

продолжении образования. Роль 

иностранного языка в современном мире. 

Молодежь в современном обществе. 

Досуг молодежи. Природа и экология. 

Технический прогресс, современные 

средства информации и коммуникации, 



- самостоятельно формулировать 

и актуализировать проблему, 

рассматривать ее всесторонне;   

- устанавливать существенный 

признак или основания для 

сравнения, классификации и 

обобщения;   

- определять цели 

деятельности, задавать 

параметры и критерии их 

достижения; 

- выявлять закономерности и 

противоречия в 

рассматриваемых явлениях;   

- вносить коррективы в 

деятельность, оценивать 

соответствие результатов 

целям, оценивать риски 

последствий деятельности;  
- развивать креативное мышление 

при решении жизненных проблем  

б) базовые исследовательские 

действия: 

- владеть навыками учебно-

исследовательской и проектной 

деятельности, навыками 

разрешения проблем;  

- выявлять причинно-

следственные связи и 

актуализировать задачу, 

выдвигать гипотезу ее решения, 

находить аргументы для 

доказательства своих 

утверждений, задавать 

параметры и критерии решения;  

- анализировать полученные в 

ходе решения задачи результаты, 

критически оценивать их 

достоверность, прогнозировать 

изменение в новых условиях;  

-- уметь переносить знания в 

познавательную и практическую 

области жизнедеятельности; 

- уметь интегрировать знания из 

разных предметных областей;  

- выдвигать новые идеи, 

предлагать оригинальные 

подходы и решения;  

и способность их использования 

в познавательной и социальной 

практике 

Интернет-безопасность. Родная страна и 

страна/страны изучаемого языка. 

Выдающиеся люди родной страны и 

страны/стран изучаемого 

языка; Современный мир профессий. 

Ценностные ориентиры молодежи в 

современном обществе. Деловое 

общение. Проблемы современной 

цивилизации. Россия и мир: вклад России 

в мировую культуру, науку, технику 

говорение: уметь вести разные виды 

диалога (в том числе комбинированный) 

в стандартных ситуациях 

неофициального и официального 

общения объемом до 10 реплик со 

стороны каждого собеседника в рамках 

отобранного тематического содержания 

речи с соблюдением норм речевого 

этикета, принятых в стране/странах 

изучаемого языка; 

- создавать устные связные 

монологические высказывания 

(описание/характеристика, 

повествование/сообщение) с изложением 

своего мнения и краткой аргументацией 

объемом 17-18 фраз в рамках 

отобранного тематического содержания 

речи; передавать основное содержание 

прочитанного/прослушанного текста с 

выражением своего отношения; устно 

представлять в объеме 17-18 фраз 

результаты выполненной проектной 

работы; 

- аудирование: воспринимать на слух и 

понимать звучащие до 3,5 минут 

аутентичные тексты, содержащие 

отдельные неизученные языковые 

явления, не препятствующие решению 

коммуникативной задачи, с разной 

глубиной проникновения в содержание 

текста: с пониманием основного 

содержания, с пониманием 

нужной/интересующей/запрашиваемой 

информации; 

- смысловое чтение: читать про себя и 

понимать несложные аутентичные 

тексты разного вида, жанра и стиля 

объемом 700-900 слов, содержащие 

отдельные неизученные языковые 

явления, с различной глубиной 

проникновения в содержание текста: с 

пониманием основного содержания, с 

пониманием 

нужной/интересующей/запрашиваемой 

информации, с полным пониманием 

прочитанного; читать несплошные 

тексты (таблицы, диаграммы, графики) и 



понимать представленную в них 

информацию; 

письменная речь: заполнять анкеты и 

формуляры, сообщая о себе основные 

сведения, в соответствии с нормами, 

принятыми в стране/странах изучаемого 

языка; 

- писать электронное сообщение личного 

характера объемом до 140 слов, соблюдая 

принятый речевой этикет; создавать 

письменные высказывания объемом до 

180 слов с опорой на план, картинку, 

таблицу, график, диаграмму и/или 

прочитанный/прослушанный текст 

объемом до 250 слов; комментировать 

информацию, высказывание, цитату, 

пословицу с выражением и 

аргументацией своего мнения; 

- владеть фонетическими навыками: 

различать на слух и адекватно, без 

ошибок, ведущих к сбою коммуникации, 

произносить слова с правильным 

ударением и фразы с соблюдением их 

ритмико-интонационных особенностей, в 

том числе применять правило отсутствия 

фразового ударения на служебных 

словах; владеть правилами чтения и 

осмысленно читать вслух аутентичные 

тексты объемом до 150 слов, 

построенные в основном на изученном 

языковом материале, с соблюдением 

правил чтения и интонации; овладение 

орфографическими навыками в 

отношении изученного лексического 

материала; овладение пунктуационными 

навыками: использовать запятую при 

перечислении, обращении и при 

выделении вводных слов; апостроф, 

точку, вопросительный и 

восклицательный знаки; 

не ставить точку после заголовка; 

правильно оформлять прямую речь, 

электронное сообщение личного 

характера; 

- знать и понимание основных значений 

изученных лексических единиц (слов, 

словосочетаний, речевых клише), 

основных способов словообразования 

(аффиксация, словосложение, конверсия) 

и особенностей структуры простых и 

сложных предложений и различных 

коммуникативных типов предложений; 

выявление признаков изученных 

грамматических и лексических явлений 

по заданным основаниям; 

- владеть навыками распознавания и 

употребления в устной и письменной 



речи не менее 1650 лексических единиц 

(слов, словосочетаний, речевых клише), 

включая 1350 лексических единиц, 

освоенных на уровне основного общего 

образования; навыками употребления 

родственных слов, образованных с 

помощью аффиксации, словосложения, 

конверсии; 

- владеть навыками распознавания и 

употребления в устной и письменной 

речи изученных морфологических форм 

и синтаксических конструкций 

изучаемого иностранного языка в рамках 

тематического содержания речи в 

соответствии с решаемой 

коммуникативной задачей; 

- владеть социокультурными знаниями и 

умениями: знать/понимать речевые 

различия в ситуациях официального и 

неофициального общения в рамках 

тематического содержания речи и 

использовать лексико-грамматические 

средства с учетом этих различий; 

знать/понимать и использовать в устной 

и письменной речи наиболее 

употребительную тематическую 

фоновую лексику и реалии страны/стран 

изучаемого языка (например, система 

образования, страницы истории, 

основные праздники, этикетные 

особенности общения); иметь базовые 

знания о социокультурном портрете и 

культурном наследии родной страны и 

страны/стран изучаемого языка; 

представлять родную страну и ее 

культуру на иностранном языке; 

проявлять уважение к иной культуре; 

соблюдать нормы вежливости в 

межкультурном общении; 

-  владеть компенсаторными умениями, 

позволяющими в случае сбоя 

коммуникации, а также в условиях 

дефицита языковых средств 

использовать различные приемы 

переработки информации: при говорении 

- переспрос; при говорении и письме - 

описание/перифраз/толкование; при 

чтении и аудировании - языковую и 

контекстуальную догадку; 

- уметь сравнивать, классифицировать, 

систематизировать и обобщать по 

существенным признакам изученные 

языковые явления (лексические и 

грамматические); 

- иметь опыт практической деятельности 

в повседневной жизни: 



участвовать в учебно-исследовательской, 

проектной деятельности предметного и 

межпредметного характера с 

использованием материалов на 

изучаемом иностранном языке и 

применением информационно-

коммуникационных технологий; 

соблюдать правила информационной 

безопасности в ситуациях повседневной 

жизни и при работе в информационно-

телекоммуникационной сети "Интернет" 

(далее – сеть Интернет); использовать 

приобретенные умения и навыки в 

процессе онлайн-обучения иностранному 

языку; использовать иноязычные словари 

и справочники, в том числе 

информационно-справочные системы в 

электронной форме; 

-осуществлять межличностное и 

межкультурное общение на основе 

знаний о социокультурном портрете и 

культурном наследии родной страны и 

страны/стран изучаемого языка. 

ОК 02. 

Использовать 

современные 

средства поиска, 

анализа и 

интерпретации 

информации, и 

информационные 

технологии для 

выполнения задач 

профессиональной 

деятельности 

В области ценности научного 

познания: 

- сформированность 

мировоззрения, 

соответствующего современному 

уровню развития науки и 

общественной практики, 

основанного на диалоге культур, 

способствующего осознанию 

своего места в поликультурном 

мире;  

- совершенствование языковой и 

читательской культуры как 

средства взаимодействия между 

людьми и познания мира;   

- осознание ценности научной 

деятельности, готовность 

осуществлять проектную и 

исследовательскую деятельность 

индивидуально и в группе.   

Овладение универсальными 

учебными познавательными 

действиями: 

в) работа с информацией: 

- владеть навыками получения 

информации из источников 

разных типов, самостоятельно 

осуществлять поиск, анализ, 

систематизацию и 

интерпретацию информации 

различных видов и форм 

представления;   

- создавать тексты в различных 

форматах с учетом назначения 

- владеть социокультурными знаниями и 

умениями: знать/понимать речевые 

различия в ситуациях официального и 

неофициального общения в рамках 

тематического содержания речи и 

использовать лексико-грамматические 

средства с учетом этих различий; 

знать/понимать и использовать в устной 

и письменной речи наиболее 

употребительную тематическую 

фоновую лексику и реалии страны/стран 

изучаемого языка (например, система 

образования, страницы истории, 

основные праздники, этикетные 

особенности общения); иметь базовые 

знания о социокультурном портрете и 

культурном наследии родной страны и 

страны/стран изучаемого языка; 

представлять родную страну и ее 

культуру на иностранном языке; 

проявлять уважение к иной культуре; 

соблюдать нормы вежливости в 

межкультурном общении; 

- владеть компенсаторными умениями, 

позволяющими в случаесбоя 

коммуникации, а также в условиях 

дефицита языковых средств 

использовать различные приемы 

переработки информации: при 

говорении – переспрос; при говорении и 

письме – 

описание/перифраз/толкование; при 

чтении и аудировании – языковую и 

контекстуальную догадку; 



информации и целевой 

аудитории, выбирая 

оптимальную форму 

представления и визуализации;   

- оценивать достоверность, 

легитимность информации, ее 

соответствие правовым и 

морально-этическим нормам;   

- использовать средства 

информационных и 

коммуникационных технологий в 

решении когнитивных, 

коммуникативных и 

организационных задач с 

соблюдением требований 

эргономики, техники 

безопасности, гигиены, 

ресурсосбережения, правовых и 

этических норм, норм 

информационной безопасности;    

- владеть навыками 

распознавания и защиты 

информации, информационной 

безопасности личности 

- уметь сравнивать, классифицировать, 

систематизировать и обобщать по 

существенным признакам изученные 

языковые явления (лексические и 

грамматические); 

-иметь опыт практической деятельности 

в повседневной жизни: участвовать в 

учебно-исследовательской, проектной 

деятельности предметного и 

межпредметного характера с 

использованием материалов на 

изучаемом иностранном языке и 

применением информационно-

коммуникационных технологий; 

соблюдать правила информационной 

безопасности в ситуациях повседневной 

жизни и при работе в информационно-

телекоммуникационной сети "Интернет" 

(далее – сеть Интернет); использовать 

приобретенные умения и навыки в 

процессе онлайн-обучения 

иностранному языку; использовать 

иноязычные словари и справочники, в 

том числе информационно-справочные 

системы в электронной форме 

ОК 04. 

Эффективно 

взаимодействовать 

и работать в 

коллективе и 

команде 

готовность к саморазвитию, 

самостоятельности и 

самоопределению;  

-овладение навыками учебно-

исследовательской, проектной 

и социальной деятельности;  
Овладение универсальными 

коммуникативными действиями: 

б) совместная деятельность: 

- понимать и использовать 

преимущества командной и 

индивидуальной работы;  

- принимать цели совместной 

деятельности, организовывать и 

координировать действия по ее 

достижению: составлять план 

действий, распределять роли с 

учетом мнений участников 

обсуждать результаты 

совместной работы;  

- координировать и выполнять 

работу в условиях реального, 

виртуального и 

комбинированного 

взаимодействия;  

- осуществлять позитивное 

стратегическое поведение в 

различных ситуациях, проявлять 

творчество и воображение, быть 

инициативным. 

Овладение универсальными 

регулятивными действиями: 

- говорение: уметь вести разные виды 

диалога (в том числе комбинированный) 

в стандартных ситуациях 

неофициального и официального 

общения объемом до 9 реплик со 

стороны каждого собеседника в рамках 

отобранного тематического содержания 

речи с соблюдением норм речевого 

этикета, принятых в стране/странах 

изучаемого языка; создавать устные 

связные монологические высказывания 

(описание/характеристика, 

повествование/сообщение) с изложением 

своего мнения и краткой аргументацией 

объемом 14-15 фраз в рамках 

отобранного тематического содержания 

речи; передавать основное содержание 

прочитанного/прослушанного текста с 

выражением своего отношения; устно 

представлять в объеме 14-15 фраз 

результаты выполненной проектной 

работы; 

-иметь опыт практической деятельности 

в повседневной жизни: участвовать в 

учебно-исследовательской, проектной 

деятельности предметного и 

межпредметного характера с 

использованием материалов на 

изучаемом иностранном языке и 

применением информационно-

коммуникационных технологий; 

соблюдать правила информационной 



г) принятие себя и других людей: 

- принимать мотивы и аргументы 

других людей при анализе 

результатов деятельности;  

- признавать свое право и право 

других людей на ошибки;  

- развивать способность 

понимать мир с позиции другого 

человека 

безопасности в ситуациях повседневной 

жизни и при работе в информационно-

телекоммуникационной сети "Интернет" 

(далее – сеть Интернет); использовать 

приобретенные умения и навыки в 

процессе онлайн-обучения иностранному 

языку; использовать иноязычные словари 

и справочники, в том числе 

информационно-справочные системы в 

электронной форме; 

осуществлять межличностное и 

межкультурное общение на основе 

знаний о социокультурном портрете и 

культурном наследии родной страны и 

страны/стран изучаемого языка 

ОК 09. 

Пользоваться 

профессиональной 

документацией на 

государственном и 

иностранном 

языках 

наличие мотивации к обучению и 

личностному развитию;  

В области ценности научного 

познания: 

- сформированность 

мировоззрения, 

соответствующего современному 

уровню развития науки и 

общественной практики, 

основанного на диалоге культур, 

способствующего осознанию 

своего места в поликультурном 

мире;  

- совершенствование языковой и 

читательской культуры как 

средства взаимодействия между 

людьми и познания мира;  

- осознание ценности научной 

деятельности, готовность 

осуществлять проектную и 

исследовательскую деятельность 

индивидуально и в группе  

Овладение универсальными 

учебными познавательными 

действиями: 

б) базовые исследовательские 

действия: 

- владеть навыками учебно-

исследовательской и проектной 

деятельности, навыками 

разрешения проблем; 

- способность и готовность к 

самостоятельному поиску 

методов решения практических 

задач, применению различных 

методов познания;  

- овладение видами деятельности 

по получению нового знания, его 

интерпретации, преобразованию 

и применению в различных 

учебных ситуациях, в том числе 

- аудирование: воспринимать на слух и 

понимать звучащие до 3,5 минут 

аутентичные тексты, содержащие 

отдельные неизученные языковые 

явления, не препятствующие решению 

коммуникативной задачи, с разной 

глубиной проникновения в содержание 

текста: с пониманием основного 

содержания, с пониманием 

нужной/интересующей/запрашиваемой 

информации; 

- владеть навыками распознавания и 

употребления в устной и письменной 

речи не менее 1650 лексических единиц 

(слов, словосочетаний, речевых клише), 

включая 1350 лексических единиц, 

освоенных на уровне основного общего 

образования; навыками употребления 

родственных слов, образованных с 

помощью аффиксации, словосложения, 

конверсии; 

- иметь опыт практической деятельности 

в повседневной жизни: участвовать в 

учебно-исследовательской, проектной 

деятельности предметного и 

межпредметного характера с 

использованием материалов на 

изучаемом иностранном языке и 

применением информационно-

коммуникационных технологий; 

соблюдать правила информационной 

безопасности в ситуациях повседневной 

жизни и при работе в информационно-

телекоммуникационной сети "Интернет" 

(далее – сеть Интернет); использовать 

приобретенные умения и навыки в 

процессе онлайн-обучения 

иностранному языку; использовать 

иноязычные словари и справочники, в 

том числе информационно-справочные 

системы в электронной форме 



при создании учебных и 

социальных проектов;  

- формирование научного типа 

мышления, владение научной 

терминологией, ключевыми 

понятиями и методами;  

-осуществлять 

целенаправленный поиск 

переноса средств и способов 

действия в профессиональную 

среду 

 

 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЙ/ЛАБОРАТОРНЫХ РАБОТ 

 

Практические работы выполняются обучающимися по графику, составленному в 

соответствии с учебным планом по 23.01.17 Мастер по ремонту и обслуживанию 

автомобилей и рабочей программой учебной дисциплины ОДб.06 Иностранный язык. 

Задача практических занятий/лабораторных работ – закрепить теоретические знания и 

отработать практические навыки и умения в соответствии с планируемыми результатами 

обучения. 

Согласно учебного плана по 23.01.17 Мастер по ремонту и обслуживанию 

автомобилей ОДб.06 Иностранный язык, на практические работы отведено 72 

академических часа. 

 

Наименование раздела, номер и тема лабораторной работы Количество  

часов 
Входное тестирование: лексико-грамматический тест 2 

1. Входное тестирование: лексико-грамматический тест 1 

2. Устное собеседование 1 

Раздел 1. Иностранный язык для общих целей  48 
Тема 1.1 Повседневная жизнь семьи. Внешность и характер членов семьи 6 

3. Семья: лексика, практика перевода 1 

4. Виды местоимений; мн.число существительных 1 

5. Отношения поколений в семье: составление монолога 1 

6. Описание человека: лексика, практика перевода  1 

7. Глаголы to be/to have 1 

8. Описание внешности и характера человека: монолог 1 

Тема 1.2 Молодежь в современном обществе 6 
9. Рабочий день: лексика, практика перевода 1 

10. Предлоги времени 1 

11. Present Simple и наречия частотности 1 

12. Досуг: лексика, аудирование 1 

13. Present Continuous: образование и употребление 1 

14. Составление диалога: What are we doing tonight? 1 

Тема 1.3 Условия проживания в городской и сельской местности 4 
15. Описание здания, интерьера: лексика; оборот there is/there are 1 

16. Город и объекты в городе: лексика, аудирование 1 

17. Степени сравнения прилагательных и наречий 1 

18. Составление диалога/монолога «How to get to the?»/ описание интерьера 1 

Тема 1.4 Покупки: одежда, обувь и продукты питания 8 
19. Магазины и товары:лексика, практика перевода 1 



20. Виды артиклей 1 

21. Количественные местоимения: some, any, a few, a little, few, little 1 

22. Одежда:лексика, работа с текстом 1 

23. Типы вопросительных предложений 1 

24. Совершение покупок: составление диалогов 1 

25. Контрольная работа по теме 1.1-1.4. 1 

26. Контрольная работа по теме 1.1-1.4. 1 

Тема 1.5 Спорт и здоровый образ жизни 4 

27. Спорт: лексика, практика перевода 1 

28. Past Simple: образование и употребление 1 

29. Здоровье: лексика, практика перевода 1 

30. Работа с текстом «Unusual ways of keeping fit» 1 

Тема 1.6 Туризм и виды отдыха 4 

31. Путешествия на самолете/ поезде: лексика 1 

32. Работа с текстом «100 places to visit before you die» 1 

33. Числительные, работа с текстом «Geographical features» 1 

34. Составление монолога: “The place I would like to visit” 1 

Тема 1.7 Страны изучаемого языка 6 

35. Великобритания: лексика, практика перевода 1 

36. Родина Шекспира (Stratford-upon-Avon): аудирование 1 

37. Путешествие по США: лексика, практика перевода 1 

38. Страдательный залог, времена страдательного залога 1 

39. British vs. American English 1 

40. Составление монолога: Canada, Ireland, Australia, New Zealand 1 

Тема 1.8 Россия 10 

41. Введение новой лексики, говорение 1 

42. Путешествие по “Золотому кольцу”: практика перевода 1 

43. Present Perfect:  образование и употребление 1 

44. Грамматические упражнения на Present Perfect 1 

45. Написание e-mail: “The city I’ve been to…” 1 

46. Национальные праздники в России: работа с текстом 1 

47. Традиции народов России: составление монолога  1 

48. Мини-проект: национальные блюда 1 

49. Контрольная работа по теме 1.5-1.8. 1 

50. Контрольная работа по теме 1.5-1.8. 1 

Раздел 2. Иностранный язык для специальных целей 20* 
Тема 2.1 Современный мир профессий 4* 

51. Этикет делового общения: лексика 1* 

52. Описание профессии: Personal and professional qualities 1* 

53. Составление диалогов: собеседование  1* 

54. Составление резюме (CurriculumVitae) 1* 

Тема 2.2 Промышленные технологии 4* 



55. Машины и механизмы, характеристика современных автомобилей (название 

видов транспорта и деталей): лексика 
1* 

56. Работа с профессионально-ориентированными текстами 1* 

57. Устройство автомобиля: лексика, практика перевода 1* 

58. Техобслуживание автомобилей: составление диалогов (в автосервисе) 1* 

Тема 2.3 Современные компьютерные технологии в промышленности 
6* 

 
59. Роль компьютерных технологий в производстве автомобилей: лексика, 

практика перевода 
1* 

60. Инфинитив vs. герундий: грамматические упражнения 1* 

61. Дорожные знаки и правила безопасности: лексика, говорение 1* 

62. Модальные глаголы и их эквиваленты  1* 

63. Работа с текстом: инструкции , руководства к оборудованию и технике 1* 

64. Letter of complaint 1* 

Тема 2.4 Выдающиеся люди родной страны и стан изучаемого языка 8* 

65. Изобретения: лексика, практика перевода 1* 
66. Условные предложения 1* 

67. Работа с текстом: Технический перевод 1* 

68. Составление монолога: «The most important Russian inventors» 1* 

69. Контрольная работа по теме 2.1-1.4. 1* 

70. Контрольная работа по теме 2.1-2.4. 1* 

71. Дифференцированный зачет 1* 

72. Дифференцированный зачет 1* 

ИТОГО: 72/20* 

(*) объем часов практических занятий (лабораторных работ) реализуемых в форме 

практической подготовки 



3. ИНСТРУКТИВНО-МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ 

ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЙ 

 
Раздел 1. Иностранный язык для общих целей.  

Практическое занятие № 1-2. 

Тема: Диагностический тест. (2 часа) 

Цель занятия:  

1. Определить уровень владения англ. языком. 

2. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

 

Ход работы: 

-выдать материалы теста. 

-объяснить порядок выполнения работы. 

-записать тест в тетрадь. 
 

ДИАГНОСТИЧЕСКИЙ ТЕСТ 

ВАРИАНТ 1 

Выберите правильный вариант из предложенных. 

1. What is that? — [А — T h e y /В — It/ С — There] is my computer. 

2. My brother is [A — one / В — a / С — an] officer. 

3. [A — This / В — These/ С — That] flowers are very beautiful. 

4. Are [A — those/ В — that/С — there] books interesting? 

5. [A — It has/ В — It i s / С — There is] a dog in the garden. 

6. I [A — h a s / В — have/ С — had] to go to the library tomorrow. 

7. Kate is here, but her parents [A — isn’t/ В — wasn’t / С — aren’t], 

8. You ought [A — stay/ В — to stay / С — staying] at home. 

9. He should [A — write/ В — to write/ С — writing] a letter. 

10. Mike [A — like/ В — likes/ С — can] to speak English. 

11. I hope you’ve got [А — а / В — any/ С — some] money. 

12. Do you want [A — know/ В — to know/ С — knowing] the news? 

13. We’ve got [A — a few / В — a little /С — a number] apples left. 

14. There aren’t [A — a lot/ В — many / С — much] people here today. 

15. [A — I s / В — Has/ С — Does] she get up early every day? 

16. Were you in Moscow last year? — No, I [A — didn’t / В — weren’t/ С — wasn’t], 

17. I [A — have never been / В — was n e v e r/С — am never being] to Moscow yet. 

18. [A — Isn’t / В — Doesn’t / C — Hasn’t] she going to clean the room today? 

19. The boys [A — play / В — is playing / С — are playing] football at the moment. 

20. She [A — caught/ В — catches/С — will catch] the, 7.30 train yesterday. 

21. Kate [A — loses / В — has lost/ С — lost] her pencils very often. 

22. [A — Did you d o / В — Do you d o / С — Have you done] much work yesterday? 

23. He [A — hurries/ В — hurried/ С — is hurrying] because he was late. 

24. Who is she looking [A — o n / В — a t / С — top. 

25. Our holidays are [A — in/ В — a t / С — on] August. 

26. What’s the matter [A — by / В — on / С — with] him? 

27. This book is [A — my / В — me / С — mine], 

28. Don’t help him. He will do everything [A — myself/ В — himself/ С — yourself]. 

29. We are playing [A — ours/ В — our/ С — us] favorite game. 

30. It is much [A — warm / В — warmer/ С — more warm] here. 

31. She is not as old [A — that/В — than / С — as] I am. 

32. Ann is [A — very/ В — more/ С — much] intelligent than Max. 

33. Yesterday was the [A — shortest / В — most short / С — very short] day this year. 



34. We’ll listen to Professor’s lecture and [A — therefore / В — then / С — than] we’ll have a 

break. 

35. He is the [A —very good / В — best/ С — better] student in the group. 

36. [A — W h ere/В — Why/ С — Who] wrote that letter? 

37. She went home early [A — because/В — while /С — till] she had finished her work. 

38. [A — W h o /В — Where/ С — When] did you put my book? 

39. [A — How/ В — Why/ С — Where] is Bill? — Very well, thanks. 

40. He drives [A — more careful/В — very carefully/С — very careful] 

 

ВАРИАНТ 2 

Выберите правильный вариант из предложенных. 

1. [A — T h is /В — These / С — That] pictures are very good. 

2. My mother is [A — one / В — a / С — an] doctor. 

3. What is that? — [A — They / В — I t / С — There] is my bicycle. 

4. Are [A — those/ В — that/С — there] games very interesting? 

5. [A — It has/ В — It is / С — There is] a cat on the sofa. 

6. We [A — has/ В — have/ С — had] to do some shopping tomorrow. 

7. You ought [A — stay / В — to stay / С — staying] at home. 

8. Pete should [A — s e n d /В — to se n d / С — sending] a telegram. 

9. Alice [A — like/ В — like s /С — can] to speak Italian. 

10. I hope you’ve got [А — а / В — any/ С — some] money. 

11. Do you want [A — know / В — to know / С — knowing] the news? 

12. They’ve got [A — a few / В — a little / С — a number] oranges left. 

13. There aren’t [A — a lot/ В — many/ С — much] people in the hall today. 

14. [A — I s / В — Has/ С — Does] mother get up early every day? 

15. Were you in Kiev last year? — No, I [A — didn’t / В — weren’t / С — wasn’t], 

16. I [A — have never been / В — was never/ C — am never being] to Kiev yet. 

17. Ann is here, but her parents [A — isn’t / В — wasn’t / С — aren’t], 

18. [A — Isn’t / В — Doesn’t / C — Hasn’t]she going to cook dinner today? 

19. They [A — watch / В — is watching/ С — are watching] TV now. 

20. We [A — caught/ В — catches/С — will catch] the 6.30 bus yesterday. 

21. Mike [A — loses / В — has lost/ С — lost] his pen very often. 

22. [A — Did you do / В — Do you d o / С — Have you done] much work yesterday? 

23. Nick [A — hurries/ В — hurried/ С — is hurrying] because he was late. 

24. Who is he waiting [A — o n / В —for / С — top 

25. Their holidays are [A — i n / В — a t / С — on] June. 

26. What’s the matter [A — by / В — on / С — with] you? 

27. This book is [A — u s / В — o u r / С — ours] 

28. Don’t help her. She will do everything [A — myself / В — herself / С — himself]. 

29. We are going to [A — ours/ В — our/ С — us] favorite shop. 

30. It is much [A — cold / В — colder / С — more cold] today than it was yesterday. 

31. He is not as old [A — that/ В — than / С — as] I am. 

32. Ann is [A — very/ В — more/ С — much] intelligent than Nick. 

33. Yesterday was the [A — hottest / В — most hot / С — very hot] day this year. 

34. He is the [A — very b a d / В — worst/ С — worse] pupil in the group. 

35. [A — W h ere/В — Why/ С — Who] wrote that letter? 

36. She went home early [A — because/B — while /C — with] she had finished her work. 

37. [A — W h o /В — Where/ С — When] did you put my book? 

38. [A — How/ В — Why/ С — Where] is Bill? — Very well, thanks. 

39. They’ll finish our lesson and [A — then / В — than/ С — therefore] we’ll have a break. 

40. He drives [A — more quick /В — very quickly/ С — very quick]. 

Критерии оценивания письменного теста: 



Написание теста является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

 

Тема 1.1 Повседневная жизнь семьи. Внешность и характер членов семьи. 6 часов. 

Практическое занятие № 3. 

Тема: Семья: лексика, практика перевода (1 час) 

Цель занятия:  

1. Ознакомление учащихся с лексикой по теме. 

2. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Прочитать и объяснить новые слова. 

Записать их в тетрадь. 

Составить семейное древо. 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

  Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

Критерии оценивания: 



Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 4. 

Тема: Виды местоимений; мн.число существительных (1 час) 

Цель занятия:  

1. Ознакомление учащихся с грамматикой по теме. 

2. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Законспектировать правило. 

Поставить существительные во множественное число. 

 

 



 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

  Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

 

Практическое занятие № 5. 

Тема: Отношения поколений в семье: составление монолога (1 час) 



Цель занятия:  

1. Ознакомление учащихся с лексикой по теме. 

2. Отработка учащимися новой лексики. 

3. Составление монолога по теме. 

4.  Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Напомнить новую лексику. 

Объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

Выполнять упражнения устно и письменно. 

 

 

 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

  Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 



 

Практическое занятие № 6. 

Тема: Описание человека: лексика, практика перевода (1 час) 

Цель занятия:  

5. Ознакомление учащихся с лексикой по теме. 

6. Отработка учащимися новой лексики. 

7. Выработать у обучающихся практические методы перевода. 

8. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Напомнить новую лексику. 

Объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

Выполнять упражнения устно и письменно. 

 

 

 

 
 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

  Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

Критерии оценивания: 



Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

 

Практическое занятие № 7. 

Тема: Глаголы to be/to have. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой грамматики. 

2. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Сделать конспект правила 

составить предложения 

перевести 

записать перевод в тетрадь 

 



 
 

 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, компьютер, монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 8. 

Тема: Описание внешности и характера человека: монолог. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой лексики. 

2. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить лексический материал  

Объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

Выполнять упражнения устно и письменно. 



 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания устного монологического высказывания: 

Устное монологическое высказывание является эффективным способом контроля полноты 

усвоения новой лексики. 

При оценке учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность использования общеупотребительной лексики;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   



5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность, потеряно    структурно- семантическое ядро высказывания; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Тема 1.2 Молодежь в современном обществе. 6 часов. 

 

Практическое занятие № 9. 

Тема: Рабочий день: лексика, практика перевода. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

2. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить лексический материал  

Объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

Выполнять упражнения устно и письменно. 

 



 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение 

 Оборудование: тетрадь, ручка, словарь, учебник. 

 Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Практическое занятие № 10. 

Тема: Предлоги времени (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой грамматики. 

2. Выработать у обучающихся практические навыки монологического 

высказывания по заданной теме. 



3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Составить конспект правила   

Объяснить правила. 

Выполнить задание письменно для закрепления правила. 

 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

Критерии оценивания: 

 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 11. 

Тема: Present Simple и наречия частотности (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой грамматики. 

2. Выработать у обучающихся практические навыки монологического 

высказывания по заданной теме. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Составить конспект правила   



Объяснить правила. 

Выполнить задание письменно для закрепления правила. 

 

 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

Критерии оценивания: 

 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 



90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

 

Критерии оценивания устного монологического высказывания: 

Устное монологическое высказывание является эффективным способом контроля полноты 

усвоения новой лексики. 

При оценке учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность использования общеупотребительной лексики;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность, потеряно    структурно- семантическое ядро высказывания; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Практическое занятие № 12. 

Тема: Досуг: лексика, аудирование. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Ознакомление учащихся с новой лексикой. 

2. Развитие навыков аудирования на понимание общей идеи текста 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Прочитать и объяснить новые слова. 

Записать их в тетрадь. 

 



 
 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

Критерии оценивания: 

 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 13. 

Тема: Present Continuous: образование и употребление (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой грамматики. 

2. Выработать у обучающихся практические навыков составления предложений по 

заданной теме. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Составить конспект правила   

Объяснить правила. 

Выполнить задание письменно для закрепления правила. 

 



  

 

 



 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания: 

 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 14. 

Тема Составление диалога: What are we doing tonight?. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой лексики. 

2. Составить диалог. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

повторить лексический материал  

записать перевод в тетрадь 

составить диалог 



 
 

 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

 Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания составления диалогов: 

Актуальность темы.  

 Соответствие содержания теме. 

 Правильность и полнота использования грамматических навыков. 

 Соответствие оформления сообщения требованиям. 

 

 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  



- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Тема 1.3 Условия проживания в городской и сельской местности. 4 часа. 

Практическое занятие № 15. 

Тема: Описание здания, интерьера: лексика; оборот there is/there are (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой лексики. 

2. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить лексический материал  

Объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

Выполнять упражнения устно и письменно. 

 
 

 



 
 

 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение 

 Оборудование: тетрадь, ручка, словарь, учебник. 

 Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания: 

 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 16. 

Тема: Город и объекты в городе: лексика, аудирование (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой лексики. 

2. Выработать у обучающихся практические методы аудирования. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 



Повторить лексический материал  

Объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

Выполнять упражнения устно и письменно. 

 

 
 

 



 
 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение 

 Оборудование: тетрадь, ручка, словарь, учебник. 

 Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания: 

 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 17. 

Тема: Степени сравнения прилагательных и наречий. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Повторение и закрепление нового грамматического материала. 

2. Повторение изученной лексики 

3. Обогащение словарного запаса обучающихся;  

Ход работы: 

Повторить образование степени сравнения прилагательных и наречий. 

Прослушать и перевести предложения на слух. 

Выполнить упражнения. 

Записать в тетрадь. 



 

 

 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: 



  тетрадь, ручка, словарь, учебник. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 18. 

Тема: Составление диалога/монолога «How to get to the?»/ описание интерьера (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой лексики. 

2. Выработать у обучающихся практические навыки монологического 

высказывания по заданной теме. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить лексический материал  

Объяснить правила составления устного или письменного монологического высказывания. 

Выполнить задание устно. 

 



 
 

 

 



 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

Критерии оценивания устного монологического высказывания: 

Устное монологическое высказывание является эффективным способом контроля полноты 

усвоения новой лексики. 

При оценке учитываются следующие критерии:  



- точность и эквивалентность использования общеупотребительной лексики;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность, потеряно    структурно- семантическое ядро высказывания; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Тема 1.4 Покупки: одежда, обувь и продукты питания. 8 часов. 

Практическое занятие № 19. 

Тема: Магазины и товары: лексика, практика перевода (1 час) 

Цель занятия:  

1. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

2. Отработка учащимися новой лексики. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

повторить лексический материал  

прочитать текст по абзацам 

перевести 

записать перевод в тетрадь 

 
 



 

 

 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

 Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 



Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Практическое занятие № 20. 

Тема: Виды артиклей (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой грамматики. 

2. Выработать у обучающихся грамматические навыки по теме. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить грамматический материал  

Объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

Выполнять упражнения устно и письменно. 

 

 
 



 
 

 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение 

 Оборудование: тетрадь, ручка, словарь, учебник. 

 Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания: 

 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 21. 

Тема: Количественные местоимения: some, any, a few, a little, few, little (1 час) 

Цель занятия:  

4. Отработка учащимися новой грамматики. 

5. Выработать у обучающихся практические навыки по составлению предложение 

с использованием количественных местоимений. 

6. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить грамматический материал  

Объяснить правила составления предложений с количественными местоимениями. 

Выполнить задание на закрепление правила устно и письменно. 



 

 



 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

Критерии оценивания: 

 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

 

Практическое занятие № 22. 

Тема: Одежда: лексика, работа с текстом (1 час) 

Цель занятия:  

1. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

2. Отработка учащимися новой лексики. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

повторить лексический материал  

прочитать текст по абзацам 

перевести 

записать перевод в тетрадь 

 



 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

 Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Практическое занятие № 23. 

Тема: Типы вопросительных предложений (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой грамматики. 

2. Выработать у обучающихся грамматические навыки по теме. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить грамматический материал  

Объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

Выполнять упражнения устно и письменно. 



 
 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение 

 Оборудование: тетрадь, ручка, словарь, учебник. 

 Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания: 

 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 24. 

Тема: Совершение покупок: составление диалогов. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися лексики теме. 



2. Выработать у обучающихся практические навыки диалогического 

высказывания по заданной теме. 

3.  Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

 

Ход работы: 

Повторить лексический материал  

Сделать устный перевод текста. 

Объяснить правила составления устного или письменного диалогического высказывания. 

Выполнить задание устно. 

 
 

 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

 

Критерии оценивания устного диалогического высказывания: 



Устное монологическое высказывание является эффективным способом контроля полноты 

усвоения новой лексики. 

При оценке учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность использования общеупотребительной лексики;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность, потеряно    структурно- семантическое ядро высказывания; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 
Тема: Практическое занятие № 25-26. 

Тема: Контрольная работа. (2 часа) 

Цель занятия:  

1. Определить уровень владения новой лексикой и новым грамматическим материалом. 

англ. языком. 

2. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 
Выдать материалы контрольной работы. 

Объяснить порядок выполнения работы. 

Записать выполненную контрольную работу в тетрадь. 

 

Контрольная работа (Вариант 1) 
 

1. A place where people live in the city is called a 

.   

   a) farm   

   b) neighborhood   

   c) forest   

  

2. The area outside the city is known as the .   

   a) village   

   b) countryside   

   c) suburb   

  

3. A  is a large outdoor area for playing sports.   

   a) park   

   b) street   

   c) building   

  

4.  a bank near here?   

   a) Is   

   b) Are   

   c) Was   

  

5. There  many parks in the city.   

   a) is   

   b) are   

   c) was   

  

6.  a hospital on this street?   

   a) Is   

   b) Are   

   c) Were   

  

7. I need to buy some  for dinner.   

   a) clothes   

   b) groceries   

   c) furniture   

  

8. A place where you can buy fresh food is called 

a .   

   a) supermarket   

   b) mall   

   c) market   

  

9. She bought a new  for the winter.   

   a) coat   

   b) cake   

   c) book   

 

  



10. He usually  to work by bus.   

    a) go   

    b) goes   

    c) going   

 

  

11. They  coffee every morning.   

    a) drink   

    b) drinks   

    c) drinking   

 

  

12. She  in a big house.   

    a) live   

    b) lives   

    c) living   

 

  

13. He is very ; he has plain brown hair.   

    a) tall   

    b) handsome   

    c) average   

 

  

14. She has  eyes and a friendly smile.   

    a) blue   

    b) tall   

    c) small   

 

  

15. My brother is  and has curly hair.   

    a) short   

    b) old   

    c) young   

 

 16. I  happy today.   

    a) am   

    b) is   

    c) are   

 

  

17. They  tired yesterday.   

    a) was   

    b) were   

    c) are   

 

  

18. She  a teacher last year.   

    a) was   

    b) is   

    c) are   

 

  

19. We  excited about the trip.   

    a) are   

    b) is   

    c) was   

 

  

20. He  late for the meeting yesterday.   

    a) was   

    b) am   

    c) is   

 

1)  Прочитайте и переведите текст письменно 

2)  Составьте 5 вопросов к тексту 

3)  Составить словарь профессиональных терминов 10 слов и выражений  

In recent years, many people have moved from the countryside to the city to find better job 

opportunities and a more exciting lifestyle. Cities offer a variety of activities, including shopping in malls, 

visiting museums, and enjoying nightlife. However, life in the city can be fast-paced and stressful, with 

traffic jams and crowded public transport. 

On the other hand, the countryside is known for its beautiful landscapes, fresh air, and peaceful 

environment. People living in rural areas often enjoy outdoor activities like hiking, farming, and playing in 

wide-open spaces. While the pace of life is slower, some may find it lacking in entertainment and amenities 

compared to the city. 

Both city and countryside have their advantages. The choice between them depends on personal 

preferences. Some people love the hustle and bustle of urban life, while others prefer the tranquility and 

beauty of nature. 

 Контрольная работа (Вариант 2) 

 

21. A  is usually found in the countryside.   

    a) skyscraper   

    b) barn   

    c) cafe   

 

  

22. The  is often decorated with flowers.   

    a) road   

    b) garden   

    c) shop   

 

  

23. Many people enjoy hiking in the .   

    a) park   



    b) countryside   

    c) city   

  

  

24.  two cats in the garden.   

    a) Is   

    b) Are   

    c) Were   

 

  

25. There  a bookstore near my house.   

    a) is   

    b) are   

    c) was   

 

  

26. In the fridge, there  some milk.   

    a) are   

    b) is   

    c) was   

 

  

27. He is looking for a  to buy a new phone.   

    a) shop   

    b) store   

    c) market   

 

  

28. She returned the dress because it didn’t .   

    a) fit   

    b) look   

    c) match   

 

  

29. The cashier will  your items.   

    a) count   

    b) sell   

    c) buy   

 

  

30. We  our homework every evening.   

    a) do   

    b) does   

    c) doing   

 

  

31. They  to the gym on Wednesdays.   

    a) go   

    b) goes   

    c) going   

 

  

32. She  her grandparents every weekend.   

    a) visit   

    b) visits   

    c) visiting   

  

  

33. He is  with glasses.   

    a) old   

    b) thin   

    c) small   

 

  

34. She has  hair and wears it in a ponytail.   

    a) long   

    b) bald   

    c) big   

 

  

35. My sister is  and wears bright lipstick.   

    a) beautiful   

    b) ugly   

    c) tall   

 

  

36. You  a great friend.   

    a) am   

    b) is   

    c) are   

 

  

37. They  excited about the concert.   

    a) were   

    b) is   

    c) be   

 

  

38. I  at the cinema tomorrow.   

    a) am   

    b) was   

    c) are   

 

  

39. She  very busy last week.   

    a) was   

    b) is   

    c) am   

 

  

40. We  happy to see you!   

    a) are   

    b) is   

    c) was 

  

 

 

1)  Прочитайте и переведите текст письменно 

2)  Составьте 5 вопросов к тексту 



3)  Составить словарь профессиональных терминов 10 слов и выражений 

  

In recent years, many people have moved from the countryside to the city to find better job 

opportunities and a more exciting lifestyle. Cities offer a variety of activities, including shopping in malls, 

visiting museums, and enjoying nightlife. However, life in the city can be fast-paced and stressful, with 

traffic jams and crowded public transport.  

On the other hand, the countryside is known for its beautiful landscapes, fresh air, and peaceful 

environment. People living in rural areas often enjoy outdoor activities like hiking, farming, and playing in 

wide-open spaces. While the pace of life is slower, some may find it lacking in entertainment and amenities 

compared to the city. 

Both city and countryside have their advantages. The choice between them depends on personal 

preferences. Some people love the hustle and bustle of urban life, while others prefer the tranquility and 

beauty of nature. 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

 - научный стиль перевода;  

 - точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -  соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания  может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов –  соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла –  научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3  балла – языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая 

последовательность перевода, потеряно структурно-семантическое ядро текста; 

2  балла – не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности.  

Критерии оценивания послетекстового задания: 

3 балла – выполнено 90 - 100% от всего задания. 

2 балла – выполнено 80 - 90% от всего задания. 

1 балл – выполнено 70 - 80% от всего задания. 

0 баллов - выполнено меньше 70% . 

Критерии оценивания лексического задания:  

Каждый термин оценивается в 1 балл, максимальное количество баллов – 10. 

Общее оценивание 

По заключению проведения испытания количество баллов выставляется с учетом 

вышеперечисленных критериев и выводится средний балл по 4-х балльной системе: 

21 – 23 баллов – «отлично». 

17 – 20 баллов – «хорошо». 

12 – 16 баллов – «удовлетворительно». 

11 – 0 баллов – «неудовлетворительно». 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов)  Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 – 100  «5» - отлично. 

75 – 89  «4» - хорошо. 

60 – 74  «3» - удовлетворительно. 

менее 60  «2» - неудовлетворительно. 

Условия выполнения задания: 

1. Место выполнения задания: задание выполняется на занятии в аудиторное время  



2. Максимальное время выполнения задания: _90_ мин. 

3. Вы можете воспользоваться учебником, тетрадью. 

Тема 1.5 Спорт и здоровый образ жизни. 4 часа. 

 

Практическое занятие № 27. 

Тема: Спорт: лексика, практика перевода. (1 час) 

Цель занятия:  

1.Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

2. Отработка учащимися новой лексики. 

      3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

      4.Развитие навыков поискового чтения. 

Ход работы: 

повторить лексический материал  

прочитать текст по абзацам 

перевести 

записать перевод в тетрадь 

 

 
 

 

 



 

 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

 Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Практическое занятие № 28 



Тема: Past Simple: образование и употребление. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой грамматики. 

2. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить грамматический материал  

Объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

Выполнять упражнения устно и письменно. 

 



 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение 

 Оборудование: тетрадь, ручка, словарь, учебник. 

 Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 29 

Тема: Здоровье: лексика, практика перевода. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой лексики. 

2. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить лексический материал  

Объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

Выполнять упражнения устно и письменно. 



 

 



 

 
 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 30 

Тема: Работа с текстом «Unusual ways of keeping fit». (1 час) 



Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой лексики. 

2. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить лексический материал  

Объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

Выполнять упражнения устно и письменно. 

 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, компьютер, монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 



3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

 

Тема 1.6 Туризм и виды отдыха. 4 часа. 
Практическое занятие № 31.  

Тема: Путешествия на самолете/ поезде: лексика (1 ч) 

Цель занятия:  

1. Изучение нового лексического материала. 

2. Повторение изученной грамматики 

3. Обогащение словарного запаса обучающихся;  

Ход работы: 

Перевести новую лексику. 

Прослушать и перевести предложения на слух. 

Выполнить упражнения. 

Записать в тетрадь. 

 
 



 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение:  тетрадь, ручка, словарь, учебник. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 32. 

Тема: Работа с текстом «100 places to visit before you die». (1 час) 

Цель занятия:  

1. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

2. Отработка учащимися новой лексики. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

повторить лексический материал  

прочитать текст по абзацам 

перевести 

записать перевод в тетрадь 

 



 

 



 
 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

 Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 



В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Практическое занятие № 33. 

Тема: Числительные, работа с текстом «Geographical features». (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой лексики. 

2. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

     3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить грамматического материал  

Объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

Выполнять упражнения устно и письменно. 

 
 

 



 

 
Geographical features are the natural and human-made elements that characterize the Earth&apos;s 

surface. They include mountains, rivers, lakes, deserts, and plains, as well as cities and roads. 

Mountains, for example, are elevated areas that rise sharply above the surrounding land. They can 

form as a result of tectonic forces and weathering processes. Rivers are flowing bodies of water that 

often originate in mountains and flow towards oceans or lakes, playing a crucial role in ecosystems 

and human civilization. Lakes are large, inland bodies of water that can be freshwater or saltwater. 

Deserts are arid regions that receive very little rainfall, making them unique environments with 



specialized plants and animals. Plains are flat or gently rolling areas that often serve as agricultural 

lands. Understanding these features helps us appreciate the diversity of our planet and the impact of 

these physical characteristics on human activities. 
  
Vocabulary Task 

1.Match the following terms with their definitions: 

   a. Mountain    

   b. River    

   c. Lake    

   d. Desert    

   e. Plain  

  

   i. A large, flat area of land.   

   ii. An elevated area that rises sharply.   

   iii. A flowing body of water.   

   iv. A dry region with little rainfall.   

   v. An inland body of water.   

 

Grammar Task 

2. Fill in the blanks with the correct form of the verb in parentheses: 

   a. Mountains (rise) _____ sharply above the surrounding land.   

   b. Rivers (flow) _____ from the mountains to the ocean.   

   c. Lakes (be) _____ important for local ecosystems.   

   d. Deserts (have) _____ unique plants and animals due to their arid conditions.   

   e. Plains (serve) _____ as fertile agricultural lands. 

Here’s a simple project plan on the topic of National Cuisine: 

 
 ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение 

 Оборудование: тетрадь, ручка, словарь, учебник. 

 Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания: 

 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 34. 

Тема: Составление монолога: “The place I would like to visit” (1 час) 

Цель занятия:  

1. Ознакомление учащихся с лексикой по теме. 

2. Отработка учащимися новой лексики. 

3. Составление монолога по теме. 

4.  Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Напомнить новую лексику. 

Объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

Выполнять упражнения устно и письменно. 



 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

 Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания устного монологического высказывания: 

Устное монологическое высказывание является эффективным способом контроля полноты 

усвоения новой лексики. 

При оценке учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность использования общеупотребительной лексики;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность, потеряно    структурно- семантическое ядро высказывания; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

Тема 1.7 Страны изучаемого языка. 6 часов. 
Практическое занятие №35.  

Тема: Великобритания: лексика, практика перевода. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Повторение и закрепление ранее изученного грамматического материала. 

2. Повторение изученной лексики 

3. Обогащение словарного запаса обучающихся;  

4. Закрепление практических навыков при составлении диалогического 

высказывания. 

Ход работы: 

Повторить лексику. 

Прослушать и перевести диалоги устно.  



Составить свои диалоги, используя профессиональную и общеупотребительную лексику. 

Разыграть диалог в паре. 

 

 



 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

 Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 



В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Практическое занятие № 36. 

Тема: Родина Шекспира (Stratford-upon-Avon): аудирование. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися навыков аудирования. 

2. Выработать у обучающихся практические навыки монологического 

высказывания по заданной теме. 

3.  Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить лексический материал  

Прослушать текст. 

Сделать устный перевод текста. 

Ответить на вопросы к тексту. 

Объяснить правила составления устного или письменного монологического высказывания. 

 

Выполнить задание устно.  

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 37. 

Тема: Путешествие по США: лексика, практика перевода. (1 час) 



Цель занятия:  

1. Ознакомление учащихся с новой лексикой 

2. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Прочитать и объяснить новые слова. 

Записать их в тетрадь. 

 

 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 38. 

Тема: Страдательный залог, времена страдательного залога. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Ознакомление учащихся с грамматикой. 

2. Отработка учащимися новой грамматики. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 



Ход работы: 

Объяснить новую лексику. 

Объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

Выполнять упражнения устно и письменно. 

 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 



Практическое занятие № 39 

Тема: British vs. American English. (1 час) 

Цель занятия:  

2. Отработка учащимися новой лексики. 

     3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

-повторить лексический материал  

-перевести 

-записать перевод в тетрадь 

 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 40. 

Тема: Составление монолога: Canada, Ireland, Australia, New Zealand. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой лексики. 



2. Составление монолога по теме. 

3.  Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Напомнить новую лексику. 

Объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

Выполнять упражнения устно и письменно. 

 
 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Тема 1.8 Россия. 8 часов. 

Практическое  занятие № 41. 

Тема: Введение новой лексики, говорение. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой лексики. 

2. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с 

текстом. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

-повторить лексический материал  

-объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

-выполнять упражнения устно и письменно. 

 



 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение 

Оборудование: тетрадь, ручка, словарь, учебник. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 42. 

Тема: Путешествие по “Золотому кольцу”: практика перевода. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

2. Отработка учащимися новой лексики. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

повторить лексический материал  

прочитать текст по абзацам 

перевести 

записать перевод в тетрадь 

What is the Golden Ring of Russia? 

«Golden Ring» is a ring of the ancient cities located 50-200 km from Moscow. The towns have been 

called "open-air museums" and feature unique monuments of Russian architecture of the 12th–18th 

centuries, including kremlins, monasteries, cathedrals, and churches. These towns are among the most 

picturesque in Russia and prominently feature Russia's onion domes. 

Actually, «Golden Ring» is a touristic route, the term has no historical background. It appeared only 

in the middle of 20th century when famous Soviet photographer chose the most interesting towns 

near Moscow and described his journey being some kind of Soviet blogger :) 



However, each town of The Golden Ring was important center of the medieval Russia and has a lot 

of architectural monuments of that times. 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение:  тетрадь, ручка, словарь, учебник. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Практическое занятие № 43. 
Тема: Present Perfect:  образование и употребление. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Ознакомление с новой грамматикой. 

2. Отработка учащимися новой грамматики. 

     3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

-повторить грамматический материал  

-вставить в пропуски 

-перевести 

-записать перевод в тетрадь 

 



 
 

 

 
 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 



Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое  занятие № 44. 
Тема: Грамматические упражнения на Present Perfect. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой грамматики. 

2. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с 

текстом. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

-повторить грамматический материал  

-объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

-выполнять упражнения устно и письменно. 

 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение 

Оборудование: тетрадь, ручка, словарь, учебник. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 



Практическое  занятие № 45. 

Тема: Написание e-mail: “The city I’ve been to…”. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Объяснение структуры личного письма. 

2. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с 

текстом. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

-повторить структуру личного письма  

-объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

-выполнять упражнения устно и письменно. 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 



Практическое  занятие № 46. 

Тема: Национальные праздники в России: работа с текстом. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

2. Отработка учащимися новой лексики. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

повторить лексический материал  

прочитать текст по абзацам 

перевести 

записать перевод в тетрадь 

Holidays in Russia 

 

In Russian there are lots of holidays, some of them national, some of them regional and some of them 

just professional. For some of these holidays you get a day off work while for you still have to go to 

work but you have a reason to celebrate something. Russians gets around two weeks off a year in 

public holidays. Sometimes though a public holiday means that to you have to work on one day of 

the weekend. For example if the public holiday falls on a Tuesday, it is often decided to make 

Saturday a working day and then have Sunday, Monday and Tuesday off instead, to give people the 

opportunity to travel, which in Russia can involve long distances. 

The biggest holiday in Russia which most people look forward to is the New Year celebrations. For 

Russians this celebration is similar to how Christmas is celebrated in the West, ie with family, 

presents, and lots of food and drink. Unlike most Western New Year celebrations where people meet 

the New Year with friends, in Russia it is predominately a family occasion. Like the Western 

Christmas tree, Russian homes will be decorated with a New Year tree. The traditional food is the 

Russian 'olivie' salad and the drink of choice is Shampanskoe (the Russian champagne). Like the 

West has Father Christmas or Santa Claus on Christmas, on New Year's Eve in Russia Dyed Moroz 

(Grandfather Frost) visits Russian children to hand out presents and treats, often accompanied by his 

granddaughter Snegurochka the Snow Maiden. People also give their family, friends and colleagues 

New Year presents. and most firms hold corporate parties around the New Year.  

Since 1991 Orthodox Christmas has been a non-working public holiday in Russia and since 2005 it 

has been combined with the long New Year holidays. You may be wondering why Christmas falls 

after the New Year in Russia. The reason is that when the Gregorian Calendar was adopted in 

1918, the Russian Orthodox Church retained the Julian Calendar to celebrate holy dates. Christmas 

predominantly remains just a religious holiday in Russia and Orthodox Christians start celebrating at 

a midnight service in church on Christmas Eve. 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 



 

Практическое  занятие № 47. 

Тема: Традиции народов России: составление монолога . (1 час) 

Цель занятия:  

1. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

2. Развитие навыков диалогической речи. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

повторить лексический материал  

прочитать текст по абзацам 

перевести 

записать перевод в тетрадь 

составить диалог 

 

Ivan Kupala 

Even in the time of the ancient pagan deity Ancient Russians used to have Kupalo, the God of 
summer fertility. In his honor people of sang songs and jumped over the bonfire. This ritual act 
has become an annual celebration of summer solstice, combining a pagan and Christian 
traditions. Kupala got the name Ivan after the baptizing of Russia, when he was replaced by 
John the Baptist (the way he was percepted by common people), who baptized Christ and 
whose birthday was celebrated on 24 June. 

Maslenitsa - Old Russian Tradition 

In the old days Maslenitsa was for remembrance of the dead. So the burning of the figure of 
Maslenitsa means her funeral, and blini (pancakes) – coliphia. But with time the Russians 
longing for fun and entertainment turned the sad holiday into jolly Maslenitsa with blini - round, 
yellow and hot as the sun, sledding and horse sleigh riding, fistfights and mother-in-law 
chatting. The rituals of Maslenitsa are very unusual and interesting because they combine the 
end of the winter holiday rituals and the opening of new spring festivals and ceremonies, which 
were to promote a rich harvest. 

Wedding 

Among the Russian traditions, the wedding has always been a some kind of performance with 
a kind share of improvisation that is why it could be different eve in two neighboring towns. 
Yet, despite these differences, there was a certain order of wedding ceremony that repeated 
from village to village, from town to town. 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

 
Критерии: - решение коммуникативной задачи (содержание) - организация высказывания - языковое 

оформление высказывания 

Практическое  занятие № 48. 

Тема: Мини-проект: национальные блюда. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Выработать у обучающихся навыки составления презентаций. 

2. Развитие навыков монологической речи. 

https://www.advantour.com/russia/traditions/ivan-kupala.htm
https://www.advantour.com/russia/traditions/ivan-kupala.htm
https://www.advantour.com/russia/traditions/maslenitsa.htm
https://www.advantour.com/russia/traditions/wedding-traditions.htm


3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

 

 
A project plan on the topic of National Cuisine: 

 

Project Title: Exploring National Cuisines 

 

I. Introduction 

   - Purpose of the Project 

     - To explore various national cuisines and understand their cultural significance. 

   - Scope 

     - Focus on three specific countries and their national dishes. 

 

II. Research Phase 

   - A. Selection of Countries 

     - Choose three countries (e.g., Italy, Japan, Mexico) 

   - B. Historical Context 

     - Research the history and evolution of each cuisine. 

   - C. Key Ingredients 

     - Identify common ingredients and flavors unique to each cuisine. 

   - D. Popular Dishes 

     - List and describe notable national dishes from each country. 

 

III. Cooking and Tasting 



   - A. Recipe Selection 

     - Choose one national dish from each cuisine to cook. 

   - B. Cooking Sessions 

     - Schedule and organize cooking sessions (either individually or in groups). 

   - C. Tasting Event 

     - Host a tasting event to share the dishes with participants. 

 

IV. Cultural Exploration 

   - A. Culinary Traditions 

     - Discuss the significance of food in cultural practices (festivals, celebrations). 

   - B. Interview Locals 

     - If possible, interview individuals from the selected countries about their culinary customs. 

 

V. Presentation 

   - A. Create a Presentation 

     - Summarize findings, share photos, and highlight experiences from the cooking sessions. 

   - B. Multimedia Elements 

     - Include recipes, videos of cooking sessions, and cultural anecdotes. 

 

VI. Conclusion 

   - A. Reflection 

     - Discuss what was learned about the relationship between cuisine and culture. 

   - B. Recommendations 

     - Suggest ways to continue exploring diverse cuisines beyond the project. 

 

VII. Timeline 

   - Create a timeline for each phase of the project with specific deadlines. 

 

VIII. Budget 

   - Estimate costs for ingredients, cooking materials, and any presentation supplies. 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

 

Тема: Практическое занятие № 49-50. 

Тема: Контрольная работа. (2 часа) 

Цель занятия:  

1. Определить уровень владения новой лексикой и новым грамматическим материалом. 

англ. языком. 

2. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 
Выдать материалы контрольной работы. 

Объяснить порядок выполнения работы. 

Записать выполненную контрольную работу в тетрадь. 

 



Контрольная работа (Вариант 1) 

1. In football, a  is when a player kicks the ball 

into the goal.   

   a) goal   

   b) point   

   c) match   

2. A  is a person who plays sports professionally.   

   a) coach   

   b) athlete   

   c) referee   

3. She  (play) tennis yesterday.   

   a) plays   

   b) played   

   c) play   

 

4. They  (go) to the cinema last week.   

   a) go   

   b) gone   

   c) went   

5. A  involves staying at a resort and enjoying the 

beach.   

   a) city break   

   b) beach holiday   

   c) mountain trip   

 

6. A  holiday allows you to enjoy nature, often in 

the countryside.   

   a) camping   

   b) business   

   c) adventure   

 

7. What is 50 in words?   

   a) Fifty   

   b) Fifteen   

   c) Five   

 

8. How do you write 100?   

   a) Hundred   

   b) One hundred   

   c) One thousand   

 

9. In the UK, people celebrate  on the 5th of 

November.   

   a) New Year   

   b) Bonfire Night   

   c) Halloween   

 

10. A common afternoon drink in the UK is .   

    a) coffee   

    b) tea   

    c) juice   

 

11. They  (visit) London three times.   

    a) have visited   

    b) visited   

    c) are visiting   

 

12. I  (see) that movie before.   

    a) saw   

    b) see   

    c) have seen   

 

13. The ultimate goal in basketball is to score a .   

    a) try   

    b) basket   

    c) goal   

 

14. In running, the  measures the distance of the 

race.   

    a) coach   

    b) timer   

    c) track   

 

15. I  (visit) my grandparents last summer.   

    a) visit   

    b) visited   

    c) visiting   

 

16. He  (watch) a movie last night.   

    a) watch   

    b) watched   

    c) watching   

 

17. A  involves exploring different cities and 

cultures.   

    a) cruise   

    b) holiday   

    c) city break   

 

18. A  is often spent on a yacht or boat.   

    a) beach holiday   

    b) sailing holiday   

    c) winter trip   

 

19. What is 21 in words?   

    a) Twenty-one   

    b) Twenty   

    c) One   

 

20. 75 is written as .   

    a) Seventy-five   

    b) Seven   

    c) Fifty   
 

1)  Прочитайте и переведите текст письменно 

2)  Составьте 5 вопросов к тексту 

3)  Составить словарь профессиональных терминов 10 слов и выражений 
 



Great Britain has many unique traditions that reflect its rich history and culture. One of the 

most famous traditions is the Changing of the Guard at Buckingham Palace in London. This event 

takes place every day in the summer and every other day in winter. It showcases the British 

Army&apos;s uniforms and is popular with tourists. 

Another tradition is Afternoon Tea, a lovely meal enjoyed in the late afternoon. It often 

includes tea, sandwiches, scones, and cakes. People in Britain take this time to relax and socialize 

with friends or family.  

Bonfire Night, celebrated on November 5th, remembers the failure of Guy Fawkes to blow up 

the Houses of Parliament in 1605. People light bonfires and watch fireworks, enjoying the company 

of family and friends.  

Additionally, Christmas in Britain involves many customs, including decorating a Christmas 

tree, singing carols, and exchanging gifts. These traditions create a festive atmosphere throughout the 

country. 
 

Контрольная работа (Вариант 2) 

 

1. The official birthday celebration of the Queen 

is called .   

    a) Jubilee   

    b) Coronation   

    c) Trooping the Colour   

 

2. In the UK, it is traditional to eat  on Christmas 

Day.   

    a) turkey   

    b) pizza   

    c) sushi   

 

3. She  (never/try) sushi.   

    a) never tried   

    b) hasn't tried   

    c) didn't try   

 

4. We  (lose) our keys.   

    a) have lost   

    b) lost   

    c) losing   

 

5. The  is the person who judges a game.   

    a) referee   

    b) player   

    c) manager   

 

6.  is a popular sport in the Winter Olympics.   

    a) Swimming   

    b) Skiing   

    c) Tennis   

 

7. They  (dance) at the party last week.   

    a) dancing   

    b) danced   

    c) dance   

 

8. She  (finish) her homework yesterday.   

    a) finishes   

    b) finished   

    c) finishing   

 

9. A  holiday is often spent in a cabin or cottage.   

    a) beach   

    b) mountain   

    c) hiking   

 

10.  is a common way to relax, especially in warm 

countries.   

    a) Surfing   

    b) Sunbathing   

    c) Hiking   

 

11. How do you write 150?   

    a) One hundred fifty   

    b) One hundred   

    c) Fifty   

 

12. What is 2 in words?   

    a) Two   

    b) Twelve   

    c) Twenty   

 

13. The traditional English breakfast often 

includes .   

    a) cereal   

    b) pastries   

    c) bacon   

 

14. The  is a famous British landmark located in 

London.   

    a) Eiffel Tower   

    b) Big Ben   

    c) Colosseum   

15. I  (not/visit) that museum yet.   

    a) didn't visit   

    b) haven't visited   

    c) don't visit   

 

16. He  (read) that book already.   



    a) reads   

    b) has read   

    c) read   

 

17. The final game in a tournament is called a .   

    a) semi-final   

    b) final   

    c) quarter-final   

 

18. A  is a competition where teams race against 

each other.   

    a) match   

    b) score   

    c) game   

 

19. We  (travel) to Italy last summer.   

    a) travel   

    b) traveled   

    c) traveling   

 

20. She  (call) me yesterday.   

    a) calls   

    b) called   

    c) calling   

 

 

 

1)  Прочитайте и переведите текст письменно 

2)  Составьте 5 вопросов к тексту 

3)  Составить словарь профессиональных терминов 10 слов и выражений 
 

Great Britain has many unique traditions that reflect its rich history and culture. One of the 

most famous traditions is the Changing of the Guard at Buckingham Palace in London. This event 

takes place every day in the summer and every other day in winter. It showcases the British 

Army&apos;s uniforms and is popular with tourists. 

Another tradition is Afternoon Tea, a lovely meal enjoyed in the late afternoon. It often 

includes tea, sandwiches, scones, and cakes. People in Britain take this time to relax and socialize 

with friends or family.  

Bonfire Night, celebrated on November 5th, remembers the failure of Guy Fawkes to blow 

up the Houses of Parliament in 1605. People light bonfires and watch fireworks, enjoying the 

company of family and friends. 

Additionally, Christmas in Britain involves many customs, including decorating a Christmas 

tree, singing carols, and exchanging gifts. These traditions create a festive atmosphere throughout 

the country. 

 

Контрольная работа  

 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

 - научный стиль перевода;  

 - точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -  соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания  может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов –  соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла –  научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3  балла – языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая 

последовательность перевода, потеряно структурно-семантическое ядро текста; 

2  балла – не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности.  

Критерии оценивания послетекстового задания: 

3 балла – выполнено 90 - 100% от всего задания. 

2 балла – выполнено 80 - 90% от всего задания. 



1 балл – выполнено 70 - 80% от всего задания. 

0 баллов - выполнено меньше 70% . 

Критерии оценивания лексического задания:  

Каждый термин оценивается в 1 балл, максимальное количество баллов – 10. 

Общее оценивание 

По заключению проведения испытания количество баллов выставляется с учетом 

вышеперечисленных критериев и выводится средний балл по 4-х балльной системе: 

21 – 23 баллов – «отлично». 

17 – 20 баллов – «хорошо». 

12 – 16 баллов – «удовлетворительно». 

11 – 0 баллов – «неудовлетворительно». 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов)  Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 – 100  «5» - отлично. 

75 – 89  «4» - хорошо. 

60 – 74  «3» - удовлетворительно. 

менее 60  «2» - неудовлетворительно. 

Условия выполнения задания: 

1. Место выполнения задания: задание выполняется на занятии в аудиторное время  

2. Максимальное время выполнения задания: _90_ мин. 

3. Вы можете воспользоваться учебником, тетрадью. 

 

Раздел 2. Иностранный язык для специальных целей. 

Тема 2.1 Современный мир профессий. 4 часа. 

 

Практическое занятие № 51. 

Тема Этикет делового общения: лексика. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой лексики. 

2. Выработать у обучающихся практические навыки монологического 

высказывания по заданной теме. 

3.  Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить лексический материал  

Прослушать текст. 

Сделать устный перевод текста. 

Ответить на вопросы к тексту. 

Объяснить правила составления устного или письменного монологического высказывания. 

Let's start with... Давайте начнем с... 

Let's start by (V+ing)... Давайте начнем с... 

The first item on the agenda is... Первый пункт повестки дня... 

We need to discuss... Нам нужно обсудить... 

Let's look at item number one. Рассмотрим первый пункт. 

Let's move on to number two. Перейдем ко второму пункту. 

The next item on the agenda is... Следующий пункт повестки дня... 

What's next on the agenda? Что у нас далее на повестке дня? 

Before we move on, I think we should... Прежде чем мы продолжим, я думаю, мы должны... 

Wait a minute. We haven't discussed... Подождите, мы еще не обсудили... 

Обсуждение главной проблемы 

What is the main problem? В чем заключается главная проблема? 

What is the real issue here? В чем состоит суть проблемы? 



I think the major problem is... Я думаю, основная проблема в том, что... 

Our primary concern is... В первую очередь, нас беспокоит... 

The crux of the matter is... Суть дела в том, что... 

As I see it, the most important thing is... На мой взгляд, самое важное... 

The main problem we need to solve is... Главное, что нам нужно решить... 

We really need to take care of... Нам необходимо разобраться с... 

It all comes down to this: ... Все сводится к следующему: ...  

Источник - Школа английского языка Skyeng: https://skyeng.ru/articles/delovoj-anglijskij-dlya-

soveshchanij-i-konferentsij/полнить задание устно. 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

 

Критерии оценивания устного монологического высказывания: 

Устное монологическое высказывание является эффективным способом контроля полноты 

усвоения новой лексики. 

При оценке учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность использования общеупотребительной лексики;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность, потеряно    структурно- семантическое ядро высказывания; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Практическое занятие № 52. 

Тема: Описание профессии: Personal and professional qualities. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

2. Отработка учащимися новой лексики. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

повторить лексический материал  

прочитать текст по абзацам 

перевести 

записать перевод в тетрадь 

 

Ход работы: 

In job hunting and career growth, understanding the difference between personal and 

professional skills is key. Personal skills, also known as soft skills, include traits like teamwork, time 

management, and communication. These skills let us work well with others and manage our tasks 

efficiently. On the other hand, professional skills, often highlighted on resumes or CVs under 

‘professional skills for resume / CV,’ refer to the specific abilities related to a job or industry, such 

as coding for a programmer or financial analysis for an accountant.  

Both skills are crucial for success, but they serve different purposes. Personal skills shape how 

we interact and work with others, making the workplace smoother and more productive. Meanwhile, 



professional skills are about the technical or specialised knowledge that lets us do our job effectively. 

Together, they make a powerful combination that can set you apart in the job market, showing 

potential employers that you have well-rounded abilities to bring to their team. Remember, blending 

these personal and professional skills for resume / CV can make a strong impression, highlighting 

what you can do, and how you do it. 

 
Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Практическое занятие № 53. 

Тема: Описание профессии: Personal and professional qualities. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Повторение и закрепление ранее изученного грамматического материала. 

2. Повторение изученной лексики 

3. Обогащение словарного запаса обучающихся;  

Закрепление практических навыков при составлении диалогического высказывания 

Повторить лексику. 

Прослушать и перевести диалоги устно.  

Составить свои диалоги, используя профессиональную и общеупотребительную лексику. 

Разыграть диалог в паре. 

 



 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и по парам. 

Критерии оценивания составления диалогов: 

Актуальность темы.  

 Соответствие содержания теме. 

 Правильность и полнота использования грамматических навыков. 

 Соответствие оформления сообщения требованиям. 

 

Практическое занятие № 54. 

Тема: Составление резюме (CurriculumVitae). (1 час) 

Цель занятия:  

1. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

2. Отработка учащимися новой лексики. 

3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

повторить лексический материал  

прочитать текст по абзацам 

перевести 

записать перевод в тетрадь 

 



 
Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности 

 

Тема 2.2 Промышленные технологии. 4 часа. 

Практическое занятие № 55. 

Тема: Машины и механизмы, характеристика современных автомобилей. (1 час) 



Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой лексики. 

2. Выработать у обучающихся практические навыки монологического 

высказывания по заданной теме. 

3.  Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить лексический материал  

Прослушать текст. 

Сделать устный перевод текста. 

Ответить на вопросы к тексту. 

Выполнить упражнения. 

Объяснить правила составления устного или письменного монологического высказывания. 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

 

 

 

 



 
 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие №56. 

Тема: Работа с профессионально ориентированными текстами. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Ознакомление учащихся с новой грамматикой 

2. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

-прочитать и объяснить новую грамматику. 

-закрепить новый материал через упражнения. 



-записать их в тетрадь. 

 



 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 

 

Практическое занятие № 57. 

Тема: Устройство автомобиля, лексика, практика перевода. (1 час) 



Цель занятия:  

1. Ознакомление учащихся с профессионально ориентированной лексикой. 

2. Отработка учащимися новой лексики. 

3. Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с 

текстом. 

4. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Объяснить новую лексику. 

Объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

Выполнять упражнения устно и письменно. 

 

 

 



 

 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 



3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Практическое занятие № 58. 

Тема Техобслуживание автомобилей, составление диалогов. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой лексики. 

2. Выработать у обучающихся практические навыки монологического 

высказывания по заданной теме. 

3.  Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить лексический материал  

Прослушать текст. 

Сделать устный перевод текста. 

Ответить на вопросы. 

Заполнить таблицу. 

Объяснить правила составления устного или письменного диалогического высказывания. 

 

 



 

 

  



 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

 

Критерии оценивания составления диалогов: 

Актуальность темы.  

 Соответствие содержания теме. 

 Правильность и полнота использования грамматических навыков. 

 Соответствие оформления сообщения требованиям. 

 

Тема 2.3 Современные компьютерные технологии в промышленности. 6 часов. 

Практическое занятие № 59. 

Тема: Роль компьютерных технологий в производстве автомобилей: лексика, практика 

перевода. (1 час) 

Цель занятия:  

1.Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

2. Отработка учащимися новой лексики. 

     3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

-повторить лексический материал  

-прочитать текст по абзацам 

-перевести 

-записать перевод в тетрадь 

-выполнить задания 



 

 

  



 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

Практическое занятие №-60. 

Тема: Инфинитив vs Герундий: грамматические упражнений. (1 час) 

Цель занятия:  

1.Отработка учащимися новой грамматики. 

2.Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

3.Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

-повторить грамматический материал  

-объяснить задания и правила выполнения упражнений. 

-выполнять упражнения устно и письменно. 

 



 

 

 



 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение 

Оборудование: тетрадь, ручка, словарь, учебник. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                       «2»- неудовлетворительно 

 



Практическое занятие № 61. 

Тема Дорожные знаки и правила безопасности: лексика говорение. (1 часа) 

Цель занятия:  

1. Повторение и закрепление ранее изученного лексического материала. 

2. Обогащение словарного запаса обучающихся;  

Ход работы: 

-повторить лексический материал 

-прослушать и перевести предложения на слух 

-перевести текст 

-выполнить упражнения 

-записать в тетрадь  

  



 

 



 

 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение:  тетрадь, ручка, словарь, учебник. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                   «2»- неудовлетворительно 

 

Практическое занятие № 62. 

Тема Модальные глаголы и их эквиваленты. (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой лексики. 

2. Выработать у обучающихся практические навыки монологического 

высказывания по заданной теме. 

3.  Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить лексический материал  



Прослушать текст. 

Сделать устный перевод текста. 

Ответить на вопросы к тексту. 

Объяснить правила составления устного или письменного монологического высказывания 

 

  



 

 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

 

Практическое занятие № 63. 

Тема: Работа с текстом: инструкции, руководства к оборудованию и технике. (1 час) 

Цель занятия:  

1.Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

2. Отработка учащимися новой лексики. 

     3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

-повторить лексический материал  

-прочитать текст по абзацам 

-перевести 

-записать перевод в тетрадь 



 



 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 



4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Практическое занятие № 64. 

Тема: Letter of complaint. (1 час) 

Цель занятия:  

1.Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

2. Отработка учащимися новой лексики. 

     3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

-повторить лексический материал  

-прочитать текст по абзацам 

-перевести 

-записать перевод в тетрадь 

-выполнить упражнения 

 



 



 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 



4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Тема 2.4 Выдающиеся люди родной страны и стан изучаемого языка. 4 часа. 

Практическое занятие № 65. 

Тема: Изобретения: лексика, практика перевода. (1 час) 

Цель занятия:  

1.Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

2. Отработка учащимися новой лексики. 

     3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

-повторить лексический материал  

-прочитать текст по абзацам 

-перевести 

-записать перевод в тетрадь 

 
 



 
 



 
 

Internet 
As with most technological inventions that have changed the world, the birth of the network 
of networks would not be understood without earlier experiments and technologies. The 
connection of four university computers to ARPAnet in 1969 was the seed for the birth of 
the Internet. In the late 1970s, Vinton Cerf developed the “transmission control protocol” or 
TCP for sending files between computers. This breakthrough was key to Tim Berners-Lee’s 
introduction of the World Wide Web in 1991, transforming society. It continues to evolve 
today, bringing new forms of interaction and economic, social and cultural growth. The 



launch of Telefónica’s Infovía service in 1995 popularised the Internet in Spain and 
introduced it into Spanish homes.    

The mobile phone 
In 1983, the first mobile phone small enough to be portable was launched: Motorola 
DynaTac 8000X, designed by engineer Martin Cooper, with a 30-minute battery life. The 
first generation of mobile phones was only for talking, but as it evolved, the terminals 
provided new functions, such as sending SMS or email, paving the way for smartphones 
capable of browsing the internet, capturing photos, listening to music, guiding via GPS or 
updating social networks, among many other functions. Today it is one of the essential 
technological inventions in personal and professional life.    

Artificial intelligence 
The precursor of modern computing, Alan Turing, is also the father of artificial intelligence. 
However, the term was not coined until 1956, when the first artificial intelligence 
programme, Logic Theorist, was presented at a historic conference. Today, this 
technological invention has crept into our lives in the form of chatbots, voice assistants, 
autonomous vehicles, real-time translators, artificial vision, ChatGPT, the Internet of 
Things… Machines capable of reasoning will further transform the world of the future with 
applications and uses that we cannot even imagine today. Generative artificial 
intelligence is becoming increasingly important. 
 

ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно. 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Практическое занятие № 66. 

Тема: Модальные глаголы и их эквиваленты. (1 часа) 

Цель занятия:  

1.Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

2. Отработка учащимися новой грамматики. 

     3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

-повторить грамматический материал  

https://www.telefonica.com/en/communication-room/blog/who-invented-first-mobile-phone/
https://www.telefonica.com/en/communication-room/blog/generative-artificial-intelligence/
https://www.telefonica.com/en/communication-room/blog/generative-artificial-intelligence/


-прочитать текст по абзацам 

-перевести 

-записать перевод в тетрадь 

 

 
 

 
 



 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно.  

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов) Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 ÷ 100                                                                        «5»-отлично 

75 ÷ 89                                                                       «4»- хорошо 

60 ÷ 74                                                                       «3»- удовлетворительно 

менее 60                                                                   «2»- неудовлетворительно 

 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 



Практическое занятие № 67. 

Тема: Работа с текстом: Технический перевод. (1 час) 

Цель занятия:  

1.Выработать у обучающихся практические методы перевода, работы с текстом. 

2. Отработка учащимися новой грамматики. 

     3. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

-повторить грамматический материал  

-прочитать текст по абзацам 

-перевести 

-записать перевод в тетрадь 

What is technical translation? 

Technical translation is the process of transferring the meaning of a technical text from one 

language to another. This requires scientific or technical knowledge, proficiency in the use of 

technical terminology and jargon in both the source and target language, and the ability to transpose 

concepts with precision. 

Technical terminology is often specific to an industry, such as software development or 

medicine, and can contain peculiarities, such as abbreviations, that you wouldn’t find in everyday 

language. As such, any mistranslation—even of a single word—can change the entire meaning. The 

consequences could be pretty serious, from delivering a product with an inaccurate warning label to 

failing to prevent product idea theft in the case of patent translation. 

Why technical translation matters 

Technical translation is key to the international success of a product or service. Today, more 

and more businesses are going global, aiming to increase their market size or improve the customer 

experience by offering localized language versions of their products. 

From compliance with local and international standards to the need for accurate technical 

communication with users, companies must make sure that all their products—especially those 

containing complex information—are properly translated. 

Think of a global software product: Without a technical translation of the user interface and 

user guide, users in foreign countries wouldn’t be able to understand how to use it. The impact on 

the company’s bottom line resulting from lost sales and frustrated customers would be significant. 

Technical translation helps companies: 

• Improve customer experience by communicating complex information accurately 

(knowledge bases, product specification sheets, user manuals) 

• Comply with local and international standards for products and services (product 

labels, safety instructions) 

• Secure intellectual property in foreign markets (patent translations) 

• Increase reach and sales by offering local-language versions of products 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер, 

монитор. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально и 

коллективно.  

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 



В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность    перевода, потеряно    структурно- семантическое ядро текста; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Практическое занятие № 68. 

Тема: Составление монолога: «The most important Russian inventors». (1 час) 

Цель занятия:  

1. Отработка учащимися новой лексики. 

2. Выработать у обучающихся практические навыки монологического 

высказывания по заданной теме. 

3.  Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 

Повторить лексический материал  

Прослушать текст. 

Сделать устный перевод текста. 

Ответить на вопросы к тексту. 

Объяснить правила составления устного или письменного монологического высказывания. 

Выполнить задание устно. 

Russian Inventions: a quest for excellence 

The prolific list of Russian inventions, is a testament to the spirit of human innovation and 

creativity and its potential. Let’s look at some of those well-known inventions that originated in the 

Soviet Union during the Cold War. 

The famous Russian education and commitment to science, coupled with the effort to beat 

the west in an era of political rivalry, between 1947 and 1991, has led to many well-known 

inventions. 

Below are some of the more notable contributions of the USSR to modern technology and 

the human knowledge. 

Russian Inventions # 1- Radio antenna 

Radios, television and other devices owe their functionality to the antenna which Grigoriy 

Zakharovich Ayzenberg (1904-1994), a Soviet physicist, has invented. Together with the scientists 

at the Scientific Research Institute for Radio where Ayzenberg worked for 30 years, the Soviets 

have made major contributions in designing the first radio antenna. 

Russian Inventions # 2- 3D holography 

Soviet physicist Yurii Nikolayevich Denisyuk has come up with the first reflection 

hologram also known as the “Denisyuk hologram”. The technology is now popularly used in most 

holographic displays and it was the first to allow multi-color image reproduction in holograms. 

Russian Inventions # 3 - Artificial satellite 

Some of the greatest and most prominent inventions that have a Russian connection have to 

do with the quest to explore space and the technology associated with it. The father of the field of 

theoretical astronautics, Konstantin Tsiolkovsky, was a Soviet. His works have been an inspiration 

to leading Russian rocket engineers Valentin Glushkl and Sergev Korolyov as well as other 

scientists who paved the way to the well-known success of the Russian space program. Sputnik I, 

the first artificial satellite orbiting the Earth, was launched in 1957. 

In April 12, 1957, Yury Gagarin successfully made the first human trip in space. Since then, 

many other Russian and Soviet records in space exploration followed. Even now, Russia continues 

to be the leader in satellite launching, as well as the sole transport provider for space tourism. 

Soviets also invented space food, space suits, human spaceflight, and human space orbit. 



Russian Inventions # 4 - programmable computer 

Many inventions associated with Russian inventors are also prominent in the field of 

computing. The MESM (translated in English as “Small Electronic Calculating Machine”) project 

produced the first universally programmable computing machine. It was developed by the Institute 

of Electrical Engineering of the Soviet Academy of Science, a state-funded research and 

development center. 

The MESM was created in a laboratory built Kyiv, the capital city of Ukraine. Headed by 

institute director Sergei Lebedev, the team was composed of 20 people most of whom lived at the 

upper floor of the laboratory in the period of 1948 to November 1950 or until the computer run its 

first program. 

Lebedev is often considered as the Alan Turing of the Soviet Union. He’s been interested in 

computing since the 1930s but the war prevented him from pursuing the topic and advancing his 

ideas. His interest was revived when he became director of the institute and led to many new 

innovations. 

 
ИНСТРУКЦИОННАЯ КАРТА 

Материально - техническое оснащение: тетрадь, ручка, словарь, учебник, компьютер. 

Характер выполнения работы: обучающиеся выполняют работу индивидуально. 

 

Критерии оценивания устного монологического высказывания: 

Устное монологическое высказывание является эффективным способом контроля полноты 

усвоения новой лексики. 

При оценке учитываются следующие критерии:  

- точность и эквивалентность использования общеупотребительной лексики;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания   может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов – соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла – научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3 балла –   языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая    

последовательность, потеряно    структурно- семантическое ядро высказывания; 

2 балла –   не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности. 

 

Практическое занятие № 69-70. 

Тема: Контрольная работа. (2 часа) 

Цель занятия:  

1. Определить уровень владения новой лексикой и новым грамматическим материалом. 

англ. языком. 

2. Воспитать аккуратность и самостоятельность в работе. 

Ход работы: 
Выдать материалы контрольной работы. 

Объяснить порядок выполнения работы. 

Записать выполненную контрольную работу в тетрадь. 

 

Контрольная работа  

 

Вариант 1 

                               



1)  Прочитайте и переведите текст письменно 

2)  Выполните послетекстовые упражнения 

3)  Составить словарь профессиональных терминов 10 слов и выражений 
What is a Computer? 

A computer is a machine with an intricate network of electronic circuits that operate switches 

or magnetize tiny metal cores. The switches, like the cores, are capable of being in one of two possible 

states, that is, on or off; magnetized. 

The machine is capable of storing and manipulating numbers, letters and characters. 

The basic idea of a computer is that we can make the machine do what we want by inputting 

signals that turn certain switches on and turn others off, or that magnetize or do not magnetize the 

cores. 

The basic job of computers is the processing of information. For this reason, computers can 

be defined as devices which accept information in the from of instructions called a program and 

characters called data performing mathematical and logical operations on the information, and then 

supply results of these operations. 

The program or a part of it, which tells the computers what to do and the data, which provide 

the information needed to solve the problem, are kept inside the computer in a place called memory. 

Computers are thought to have many remarkable powers. Most computers, whether large or 

small have three basic capabilities. 

First, computers have circuits for performing arithmetical operations, such as: addition, 

subtraction, division, multiplication and exponentiation. Second, computers have means of 

communicating with the user. If we couldn’t feed information in and get results back these machine 

wouldn’t be of much use. 

However, certain computers (commonly minicomputers and microcomputers) are used to 

control directly things such as robots, aircraft navigation systems, medical instruments, etc. Some of 

the most common methods of inputting information are to use terminals, diskettes, disks and magnetic 

tapes. 

The computer’s input device (which might be a disk drive depending on the medium used in 

inputting information) reads the information into the computer. For outputting information, two 

common devices are used a printer which prints the new information on paper, or a cathode-raytube 

(CRT) display screen which shows the results on a TV-like a screen. Third, computers have circuits 

which can make decisions. The kinds of decisions which computer circuits can make are not of the 

type: ‘Who would win a war between two countries?’ or ‘Who is the richest person in the world?’ 

Unfortunately, the computer can only decide three things, namely:’ Is one number use more often 

than another? ‘Are two numbers equal?’ and, ‘Is one number greater than another?’ 

A computer can solve a series of problems and make hundreds even thousands of logical 

operations without becoming tired or bored. It can find the solution to a problem in a fraction that it 

takes a human being to do the job. A computer can replace people in dull routine, but it has no 

originality, it works according to the instructions given to it and cannot exercise value judgements. 

There are times when a computer seems to operate like a mechanical «brain», but its 

achievement are limited by the minds of human beings. A computer cannot do anything unless a 

person tells it what to do and gives the appropriate information, but because of electric pulses can 

move at the speed of light, a computer can carry out vast numbers of arithmetical-logical operations 

almost instantaneously. 

A person can do the same, but in many cases that person would be deal long before the job 

was finished. 

Translate these into your own language: 

1. an intricate network                                 9. an input device 

2. tiny metal cores                                         10. for outputting information 

3. by inputting signals                                 11. a decision 

4. the processing of information                         12. to replace 

5. to define                                                 13. appropriate 



6. to provide                                                 14. to carry out 

7. to solve                                                 15. vast 

8. memory 

Translate these into English: 

1. переключатель, подобный                         9. непосредственно управлять 

металлическому сердечнику 

2. буквы и знаки (символы)                           10. схема 

3. намагничивать металлический                 11. механический мозг 

сердечник 

4. обработка информации                              12. ограниченный 

5. выполнять металлические                         13. до тех пор пока 

и логические операции 

6. данные                                                          14. подходящий 

7. замечательный                                             15. скорость света 

8. средства связи с пользователем 

 

 Fill in the necessary words: 

1. A computer is a ..... with an intricate network of electronic circuits. 

2. The machine is ..... of storing and manipulating numbers, letters and characters. 

3. The basic job of a computer is the ..... of information. 

4. Most computers have three basic ..... . 

5. Computers have ..... for performing arithmetical operations. 

6. Certain computers are used ..... directly things such as robots, medical instruments, etc. 

7. For outputting information two common ..... are used. 

8. A computer can ..... people in dull routine. 

Fill in the gaps the prepositions: 

1. A computer is a device ..... an intricate network. 

2. The switches are capable of being ..... one or two states. 

3. We can make the machine do what we want ..... inputting signals. 

4. Computers accept information ..... the form of instructions called a program. 

5. Computers have circuits ..... performing operations. 

6. Computers have means of communicating ..... the user. 

7. Input device may be a disk drive depending ..... the medium used ..... inputting information. 

8. Computers can solve a series of problems ..... becoming tired or bored. 

 

Match the names on the left with the definitions on the right: 

1. video recorder                         a) a kind of sophisticated typewriter using a computer 

2. photocopier                         b) a machine which records and plays back sound 

3. fax machine                        c) a machine which records and plays back pictures 

4. tape recorder                        d) a camera which records moving pictures and sound 

5. modem                                 e) a machine for chopping up, slicing, mashing, etc. 

6. camcorder                                 f) a machine which makes copies of documents 

7. robot                                 g) a machine which makes copies of documents and 

sends them down telephone lines to another place 

8. word-processor                        h) a machine which acts like a person 

9. food-processor         i) a piece of equipment allowing you to send information from one 

computer down telephone lines to another computer 

 

Write descriptions like those in exercise VII, for the following objects: 

TV set                         sewing-machine                 microwave                         disks 

iron                         telephone                         printer                                mouse 

alarm-clock                 ventilator                         keyboard                         CD-players 



 

Give the appropriate definitions of the following terms: 

computer, data, memory, input, device, output 

 

Find the synonyms to the following words in the text: 

Work, difficult, to fulfill, fundamental, to end, equipment 

complex, way, uninterested, an accomplishment 

 

Find the antonyms to the following words in the text: 

output, smaller, interesting, poor, dark, alive, large, receiving, reject, unusual 

 

Arrange the items of the plan in a logical order according to the text: 

1. A computer can solve a series of problems and make hundreds even thousands of logical 

operations. 

2. The basic job of computers is the processing of information. 

3. A computer is a machine with an intricate network of electronic circuits. 

4. Computers have circuits for performing arithmetic operations. 

5. The machine is capable of storing and manipulating numbers, letters and characters. 

6. Some of the most common methods of inputting information are to use terminals. 

7. For outputting information only two common devices are used. 

 

Answer the following questions: 

1. What is a computer? 

2. What is it capable to do? 

3. The basic job of a computer is the processing of information, isn’t it? 

4. How do we call a program, which tells the computer what to do? 

5. Computers have many remarkable powers, don’t they? 

6. What can computer solve? 

7. Can computers do anything without a person? 

Give a short summary of the text. 

 

Вариант 2. 

1)  Прочитайте и переведите текст письменно 

2)  Составьте 5 вопросов к тексту 

3)  Составить словарь профессиональных терминов 10 слов и выражений 

4)         Выполните упражнения. 

Input and Output Devices 

A peripheral is a device performs input, output or storage functions and is connected to 

CPU. In order for the computer to be of use to us, there must be some types of mechanism for 

entering data into the computer for processing. Devices which allow the task of data entry to be 

performed are called input devices. 

Input we use to perform the two basic computational tasks: data entry and issuing 

commands. The most widely used input device is the keyboard, which was adapted from the 

typewriter. The keyboard is the standard mean for the user to input data into the computer. 

Unfortunately, it is not a very satisfactory means of input because most people have little or no 

knowledge of the layout of a typewriter keyboard. 

The keyboard itself doesn’t contain any mechanism for creating printed pages. Each time a 

key on the keyboard is pressed, an electronic signal is sent to the system unit indicating which key 

was pressed. The system unit and the software interpret this signal and take the appropriate action. 

Some keys are added to terminal keyboards to fulfill special functions. The most important 

of these is the RETURN or ENTRY key. This is pressed by the user to indicate to the computer, by 

the sending of a special code, that the typed line is complete and that the computer can now analyze 



it. Other keys that may be present include a delete key which when pressed deletes the character just 

typed, special function keys that can be used for special purpose by different programs and one 

marked CONTROL or CTRL which also has a particular function when used with other keys. Some 

keyboards may also have a numeric keypad to the right of the typewriter keyboard. This may be of 

help when entering numeric data. 

There are three keyboard layouts. The first is the standard IBM-PC keyboard. The central 

portion of the keyboard consists of the alphanumeric keys, that there are ten function keys (labeled 

F1 – F10) on the top side of the keyboard, and there is a numeric keypad, much like that found on a 

calculator, on the right side of the keyboard. 

The function keys are keys which send special signals to the system unit. The effect of 

pressing a given function key will depend on the software which is currently in use. 

The numeric keypad is useful when numeric data must be entered into the computer. The 

numeric keypad serves two roles. The 1st role is the digits, decimal points and addition and 

subtraction signs are active. The 2nd role is the key of the keypad are used to control the small 

blinking box or line on the screen which shows the user where the next typed character will be 

displayed. This line is known as the cursor. The cursor control keys are the arrows (left, right, up 

and down), PgUp, PgDn, Insert and Delete. But there are several types of pointing device that are 

used to move the cursor and usually work in conjunction with the keyboard. The most common 

pointing device is the mouse, so called because it slides over the desktop and has a wire or ‘tail’ 

attached to the computer. 

So a mouse is a hand-held device with a small rotating ball embedded in the bottom. The 

mouse is an opto-mechanical input device. It has three or two buttons which control the cursor 

movement across the screen. Each software program uses those buttons differently. The Mouse’s 

primary functions are to help users to draw, point and select images on the computer display by 

moving the mouse across the screen. In general software programs require to press one or more 

buttons, sometimes keeping them depressed or double-click them to issue changed in commands 

and to draw or to erase images. 

The Mouse slopes gently towards the front, so fingers rest comfortably on the three (or two) 

buttons which respond easily, and click when pressed. Especially this feature is helpful when user 

must «double-click» the buttons to activate commands. Hardware installation is required to utilize 

the mouse. 

Another pointing device is a trackball, which performs like a stationary upside-down mouse. 

A joystick is another pointing device, one that is usually associated with playing computer games. 

A light-pen is used to draw, write or issue commands when it touches the specially designed 

monitor or screen. It is a pen-shaped device connected by a cable to the terminal and a thin beam of 

light shines from the end. When the pen is pressed on the screen, the co-ordinates of the point are 

fed to the computer. 

A scanner permits entering text into a computer. There are flat-bed scanners and hand-held 

scanners. 

Perhaps the easiest way to enter data into a computer is by speaking, called Voice 

Recognition. Source data input refers to data fed directly into the computer without human 

intervention. 

If the result of the processing is to be any use to us, the system unit must somehow convey 

these results to us. Devices which are used for this purpose are called output devices. Today, most 

outputs are visual in nature, produced by two devices: a video display screen monitor or a printer. 

Most computer outputs come in two forms: text and graphics. A monitor may be referred to as a 

cathode Ray Tube (CRT) – a vacuum tube such as the picture tube on a television set – that is used 

to generate the display on most monitors. Portable computers usually rely on other, less bulky, 

technologies, such as liquid crystal diode (LCD) or gas plasma displays. Each monitor has either a 

color or a monochrome display and has varying degrees of picture sharpness. The sharpness or 

resolution of a video display is often stated in term of the number individual dots which can be 



displayed on the screen. These individual dots are called pixels (picture elements). The typical 

display will allow 25 rows and 80 columns of textual material. 

Printers are output devices which produce hardcopy. Printers come in all kinds of shapes and 

sizes, with varying capabilities and mechanisms for printing. The important thing is the user must 

be sure that the printer is appropriate to the type of output that he wishes to produce. There are three 

main types of printers: a dot-matrix printer, a letter quality printer and a laser printer. 

A dot-matrix printer produced output by having small pins strike a ribbon, producing a 

pattern of dots on the paper. A letter quality printer uses the same technology as a typewriter, with 

type holding the reserved images of fully formed characters striking the ribbon. Dot matrix printers 

can also produce both characters and graphics by building a pattern of dots. 

A laser printer provides high-quality non-impact printing and offers the highest quality texts 

and graphics printing for the desktop. A laser printer is like a dot-matrix printer is produced by 

generating patterns of dots; this is done electronically, so that the pattern can be extremely fine, 

making the individual dots indistinguishable to the naked eye. 

A letter quality printer is unable to produce both characters and graphics by building a 

pattern of dots, because a dot pattern is not used to produce characters. A letter quality printer 

allows the production of documents with a high quality of printing at a relatively low cost. 

There are another types of printers. Inkjet printers transfer characters and images to paper by 

spraying a fine jet of ink. Like lasers, they are able to print many different types of fonts and 

graphics. 

Other printers include plotters, that use colored pens for scientific and engineering drawing 

and thermal printers that use heat to form a nonimpact image on paper. 

Computer output can also be sent to another machine, device or computer. Computer output 

task involved micrographics. Micrographics is a way to store output on a film. Output is sent to a 

special machine that reduces its size and records it 10 to 20 times faster than printing. 

There are two methods of storing and accessing instructions or data in auxiliary storage. One 

is direct access and the other is sequential access. 

Direct access, called random access, means the data is stored in a particular memory 

location. Direct access storage devices or DASD are magnetic disk drives use for auxiliary storage. 

There are two types of DASD: floppy disks and hard disks. Floppy disks are divided into two sizes 

of portable magnetic disks, which are commonly in use. The first of these is the 5.25 floppy disk. 

The second of these is the 3.5 floppy disk. Both these disks are called diskettes, because the disk 

material itself is a strong, flexible (floppy) plastic. The 5.25 disk has a heavy, but flexible, plastic 

envelope that protects the actual disk. The 3.5 disk has a rigid plastic casing to protect the disk. 

The capacity of disks is determined by the density with which the metallic particles are 

placed on the disk; so the capacity of a disk is expressed in terms of this density. A 5.25 double 

density disk can hold approximately 360K bytes, a 5.25 high density disk can hold 1.2 megabytes. 

A 3.5 double density disk can hold 720K bytes, a 3.5 high density disk can hold 1.44 megabytes. 

Hard disks operate in a similar fashion to floppy disks, but the disk itself is made from a 

rigid material – often aluminum. In most personal computers the hard disk and the hard disk drive 

are single unit that is permanently installed. The hard disk is a sealed unit manufactured to fine 

tolerance, it can operate at higher speed and store more data and information than floppy disk 

systems. A common size for a hard disk is 40 megabytes, which can hold as much data as over 

double density 5.25 floppies. 

On disk type storage, data is magnetically laid out in tracks and sectors. Tracks are 

concentric circles on which data is recorded. Sectors are pie-shaped wedges that compartmentalize 

the data into the addresses for the head to locate. Multiple head disks drives organize tracks into 

cylinders, a vertical stack of tracks that make it easier for the head to locate the data. 

Translate these into your own language: 

1. input, output or storage functions                         10. a stationary upside-down mouse 

2. to be of use to us                                         11. without human intervention 

3. basic computational tasks                                 12. less bulky 



4. the standard mean                                         13. naked eye 

5. interpret the signal                                         14. spraying a fine jet of ink 

6. numeric keypad                                         15. fonts and graphics 

7. central portion                                         16. direct and sequential access 

8. small blinking box                                         17. flexible, plastic envelope 

9. small rotating ball embedded in the bottom 

 

 Fill in the gaps necessary words: 

1. A peripheral is a ..... that performs input/ output or ..... functions. 

2. There must be some type of mechanism for ..... data into the computer for ..... . 

3. Input is used to perform two basic computational tasks ..... and ..... . 

4. There are three keyboard ..... . 

5. The numeric ..... is useful when numeric data must be ..... into the computer. 

6. The mouse is a ..... unit with a small rotating ball. 

7. A user must ..... the buttons to activate the command. 

8. The system unit must ..... the results to us. 

9. Printers are ..... devices which produce ..... . 

10. ..... or ..... are magnetic disk drives use for auxiliary storage. 

11. The ..... of disks is ..... by the density. 

12. The ..... is a sealed unit, which is installed by the manufacturer. 

 

Fill in the prepositions: 

1. A keyboard was adapted ..... the typewriter. 

2. Special function keys can be used ..... special purpose ..... different programs. 

3. There are 10 function keys ..... the top side of the keyboard. 

4. Numeric data must be entered ..... the computer. 

5. Joystick is usually associated ..... playing computer games. 

6. A scanner permits entering text ..... a computer. 

7. Vacuum tube is used to generate the display ..... most monitors. 

8. Micrographics is a way to store output ..... film. 

9. Floppy disks are divided ..... two sizes of portable magnetic disks. 

10. The capacity of disks is determined by the density ..... which the metal particles are 

placed ..... the disk. 

 

Find the synonyms to the following words: 

a unit, a memory, a device, to permit, to correspond (to) 

input/ output, to erase, a part, to direct, to slip, to insert 

to transfer, to diverse, to short, to use 

 

Find the antonyms to the following words: 

to forbid, narrow, a main unit, hardly, to forget, dull 

to separate, to enter commands, without results, inappropriate 

to release, top, rouge, to store, a thick beam, beginning 

lower speed, hard disk, inconstant, soft copy, impact 

printing, low quality, expensive, to pollute 

 

Give the definitions to the following terms: 

1. input device                                 7. a joystick 

2. output device                                 8. voice recognition 

3. a keyboard                                         9. printer 

4. a mouse                                         10. hard-disk 

5. a scanner                                         11. floppy disk 



6. trackball 

 

Which sentences don’t correspond to the sense of the text: 

1. Input we use to perform the two basic computational tasks: data entry and issuing 

commands. 

2. There are a lot of kinds of keyboards. IBM manufactures a keyboard which has a split-

keypad, gently sloping keyboard that fits more closely to natural position of your hands and wrists. 

3. The most common pointing device is the mouse. The mouse’s primary functions are to 

help users to draw, point and select images on the computer display. 

4. There are a lot of output devices. The most convenient is when scanner, printer and fax 

are united together in one. 

5. There are several types of auxiliary storage. Floppy disks are divided into two sizes: 5.25 

floppy disk and 3.5 floppy disk. 

 

Answer the following questions: 

1. What is the peripheral? 

2. What can input units perform? Name the input units. Give them short characteristics. 

3. What can the output units perform? Name them and give them short characteristics. 

4. How many methods of storing and accessing instructions or data are in the auxiliary 

storage? 

5. How many types of disks do you know? Give the features to the floppy disks, to the hard-

disks. 

 

Критерии оценивания письменного перевода: 

Письменный перевод оригинального специализированного текста с иностранного языка на 

родной является эффективным способом контроля полноты и точности понимания. 

При оценке письменного перевода учитываются следующие критерии:  

 - научный стиль перевода;  

 - точность и эквивалентность перевода;  

 - свободное владение профессиональной терминологией;  

 -  соблюдение всех структурно-грамматических категорий при передаче 

информации. 

В соответствии с уровнем выполнения задания  может получить следующее количество 

баллов:   

5 баллов –  соответствие вышеперечисленным критериям в полном объеме; 

4 балла –  научный стиль не выдержан, основные структуры текста переданы частично; 

3  балла – языковые средства использованы некорректно, нарушена логическая 

последовательность перевода, потеряно структурно-семантическое ядро текста; 

2  балла – не соблюдены основные критерии, студент не имеет достаточного знания 

лексического материала по специальности.  

Критерии оценивания послетекстового задания: 

3 балла – выполнено 90 - 100% от всего задания. 

2 балла – выполнено 80 - 90% от всего задания. 

1 балл – выполнено 70 - 80% от всего задания. 

0 баллов - выполнено меньше 70% . 

Критерии оценивания лексического задания:  

Каждый термин оценивается в 1 балл, максимальное количество баллов – 10. 

Общее оценивание 

По заключению проведения испытания количество баллов выставляется с учетом 

вышеперечисленных критериев и выводится средний балл по 4-х балльной системе: 

21 – 23 баллов – «отлично». 

17 – 20 баллов – «хорошо». 



12 – 16 баллов – «удовлетворительно». 

11 – 0 баллов – «неудовлетворительно». 

Критерии оценивания: 

Процент результативности (правильных ответов)  Оценка уровня подготовки балл 

(отметка) вербальный аналог 

90 – 100  «5» - отлично. 

75 – 89  «4» - хорошо. 

60 – 74  «3» - удовлетворительно. 

менее 60  «2» - неудовлетворительно. 

 

Условия выполнения задания: 

1. Место выполнения задания: задание выполняется на занятии в аудиторное время  

2. Максимальное время выполнения задания: _90_ мин. 

3. Вы можете воспользоваться учебником, тетрадью. 

 

 

Практическое занятие № 71-72. 

Тема: Дифференцированный зачёт.  (2 часа) 

Цель занятия:  

1.Определить уровень владения новой лексикой и новым грамматическим материалом. 

англ. языком. 

2. Выявить остаточные лексические и грамматические знания. 

3. Оценить знания, студента, полученные им во время всего периода обучения. 

 

Ход работы: 
Раздать вопросы для ответа. 

Объяснить порядок выполнения работы. 

Записать выполненное задание в тетрадь. 

 Озвучить ответ устно. 

 

 

 

Вопросы для дифференцированного зачета: 
 

1. How many people are typically in your family? 

 

2. What are some common family traditions? 

 

3. How do you celebrate birthdays in your family? 

 

4. What role does family play in your life? 

 

5. What time do you usually start work or school? 

 

6. What tasks do you do on a typical day? 

 

7. How do you balance work and free time? 

 

8. What is your favorite part of the working day? 

 

9. What are the advantages of living in a city? 

 

10. What are the benefits of living in the countryside? 

 

11. How does the pace of life differ between city and country? 



 

12. Where would you prefer to live and why? 

 

13. What do you usually buy when shopping? 

 

14. How often do you go shopping? 

 

15. What do you think about online shopping? 

 

16. What is your favorite store? 

 

17. What sport do you enjoy playing or watching? 

 

18. How often do you exercise? 

 

19. What are the benefits of playing sports? 

 

20. Who is your favorite athlete? 

 

21. What is your favorite travel destination? 

 

22. What activities do you enjoy while traveling? 

 

23. How do you choose where to go on vacation? 

 

24. What is an important tourist attraction in your country? 

 

25. What are some popular British food? 

 

26. How do British people celebrate Christmas? 

 

27. What traditions do you associate with Great Britain? 

 

28. What is a famous landmark in the UK? 

 

29. What cities are part of the Golden Ring? 

 

30. What road signs and rules do you know? 

 

31. What Russian inventors do you know? 

 

32. What is inside the car? 

 

33. What professions are related to automobile industry? 

 

34. What skills are important in automobile industry? 

 

35. How do IT technologies influence modern automobile industry? 

 

36. What is a typical day like for an automobile specialist? 

 

Критерии оценки: 

- оценка «отлично» выставляется обучающемуся, если все задание выполнено в полном объеме, 

допускаются мелкие недочеты в письменных и устном заданиях.  

- оценка «хорошо» выставляется обучающемуся, если задание выполнено в полном объеме, но 

имеются неточности в переводе и недочеты в грамматической составляющей письменных и устного 

заданий. 



- оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, если задание выполнено в полном 

объеме, но допущены ошибки в переводе, наличие лексико-грамматических ошибок в письменных и 

устном заданиях. 

- оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если задание выполнено не все, 

устное задание не выполнено или не отвечает заданным требованиям, имеются лексико-

грамматические ошибки, затрудняющие понимание смысла предложений. 

 

Информационное обеспечение реализации программы учебной дисциплины 

 

Основные печатные издания: 

1. Basic English for Computing / Eric H. Glendinning, John McEwan. – revised and updated – Oxford 

University Press, 2013. – 136 p.  

2. Infotech: English for computer users / Santiago RemachaEsteras. – 3d edition. – Cambridge 

University Press, 2013. – 160 p. 

 3. In Company / Mark Powell. – Intermediate – Macmillan Publishers Limited, 2012. – 142 p. 4. 

World Link 2, Student Book / Susan Stempleski, Nancy Douglas, James R. Morgan. – Thomson &Heinle, 

2015. – 154 p 

 Основные электронные издания: 

1. https://www.onestopenglish.com/ 

2. https://dictionary.cambridge.org/ru/ 

3.  https://www.britishcouncil.org/ 

4. https://www.handoutsonline.com/ 

5. http://englishon-line.ru/ 

 

Дополнительные источники: 

1.Английский язык: учеб. для 10-11 кл. общеобразоват. учреждений / [В.П. Кузовлев, Н.М. Лапа, Э.Ш. 

Перегудова и др.]. – 8-е изд. – М.: Просвещение, 2006.-352 c. 

2.Агабекян И.П. Английский язык для ссузов: учеб.  пособие. – М.: Проспект, 2010. – 288 с. 

3.Агабекян И.П., Коваленко П.И. Английский для технических вузов. Серия «Учебники и учебные 

пособия». Ростов н/Д: «Феникс», 2002. – 352 с. 
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